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PL
1. Opis produktu
Ten wielofunkcyjny zlew kuchenny charakteryzuje się unikalną powierzchnią o strukturze plastra miodu, zintegrowanym wyświetlaczem cyfrowym i dwoma klawiszami sterującymi w stylu fortepianowym. W komplecie z 3-stopniową wylewką, dozownikiem na mydło, myjką do kubków, kranem do wody oczyszczonej, deską do krojenia, wkładem do zlewu i składanym koszem odpływowym.
-Grubość konstrukcji: Główna komora o grubości 3,0 mm (zapewniająca trwałość i odporność na uderzenia) + wzmocnione krawędzie o grubości 0,8 mm (dla optymalizacji ciężaru i równowagi strukturalnej).
-Główne zalety: Powierzchnia o strukturze plastra miodu ogranicza rozchlapywanie się wody i jest odporna na zarysowania; wyświetlacz cyfrowy zapewnia dostęp do danych operacyjnych w czasie rzeczywistym; a klawisze fortepianu obsługiwane jednym dotknięciem ułatwiają sterowanie wszystkimi funkcjami.
2. Główne cechy i funkcje
2.1 Umywalka o strukturze plastra miodu
-Odporna na zachlapanie i zarysowania: Wypukła, sześciokątna faktura utrudnia przepływ wody, minimalizując rozpryskiwanie. Zwiększa również twardość powierzchni, zapobiegając zarysowaniom spowodowanym przez naczynia kuchenne i przybory.
-Łatwość czyszczenia: Nieporowata powierzchnia zapobiega gromadzeniu się resztek jedzenia, co ułatwia codzienną konserwację.

2.2 Wyświetlacz cyfrowy i podwójne klawisze fortepianu
Wyświetlacz cyfrowy i klawisze fortepianu są zintegrowane z panelem sterowania baterią:
	Komponent
	Opis funkcji

	Wyświetlacz cyfrowy
	Wyświetlanie w czasie rzeczywistym: ① Temperatura wody (°C/°F, przełączalna); ② Tryb pracy (np. „Strumień”, „Spray”, „Filtrowana woda”).


	Klawisz 1
	- Krótkie naciśnięcie: Włączanie/wyłączanie głównego przepływu wody (tryb domyślny: „Strumień”). 
- Długie naciśnięcie (2 s): Przełączanie między 3 trybami kranu (Strumień → Natrysk → Silne płukanie).


	Klawisz 2
	- Krótkie naciśnięcie (1x): Uruchomienie myjki do kubków (działa automatycznie przez 30 sekund; ponowne naciśnięcie powoduje wcześniejsze zatrzymanie). 
- Krótkie naciśnięcie (2x): Przełączenie na tryb wody oczyszczonej (na wyświetlaczu pojawia się napis „Woda oczyszczona”); krótkie naciśnięcie (1x) powoduje powrót do wody z kranu.



2.3 
3-stopniowa bateria z wyciąganą wylewką
-Zasięg wyciąganej wylewki: do 60 cm (elastyczny silikonowy wąż ułatwiający manewrowanie).
-3 tryby wody:
a.Strumień: Skoncentrowany strumień do napełniania garnków lub płukania naczyń.
b.Spray: Delikatna mgiełka do mycia owoców/warzyw (zapobiega uszkodzeniu delikatnych naczyń).
c.Power Rinse: Strumień o wysokim ciśnieniu do usuwania uporczywych plam (np. z dna garnków, blach do pieczenia).

2.4. Akcesoria
	Dozownik mydła
	- Montaż w wywierconym otworze w blacie; 1000 ml wyjmowana butelka. 
- Naciśnij pompkę, aby dozować mydło; uzupełnij, odkręcając głowicę pompki.


	Myjka do kubków
	- Montaż na umywalce; odwróć kubki/butelki nad dysze. 
- Aktywacja za pomocą klawisza 2 (1x); strumienie wysokiego ciśnienia czyszczą wewnętrzne ścianki (np. plamy po kawie).


	Kran z filtrowaną wodą
	- Możliwość podłączenia filtra wody pod zlewem (filtr należy wymieniać co 
6-12 miesięcy). 
- Aktywacja za pomocą klawisza 2 (2x); zaktywuje przepływ wody pitnej.


	Deska do krojenia
	- Materiał PP dopuszczony do kontaktu z żywnością (odporny na temperaturę do 100°C); pasuje nad zlew. 
- Zastosowanie: krojenie (zalecane oddzielenie surowego od ugotowanego) lub tymczasowe odsączanie.


	Wkład do zlewu
	- Mniejszy dodatkowy zbiornik pojemność: 5 l mieszczący się wewnątrz głównego zlewu. 
- Zastosowanie: oddzielne czyszczenie, np. owoców 

	Składany durszlak
	- Składa się na płasko, co ułatwia przechowywanie; można go umieścić
w głównym zlewie/wkładzie. 
- Zastosowanie: Odcedzanie umytych naczyń, owoców lub warzyw.



3.Instrukcja montażu
3.1 Przygotowanie
-Potrzebne narzędzia: Wiertarka, wkrętak krzyżakowy, klucz nastawny, uszczelniacz silikonowy, miarka, poziomica.
-Wymagania dotyczące miejsca: Wycięcie w blacie musi odpowiadać zewnętrznym wymiarom zlewu: [długość wkładki] × [szerokość wkładki] (dokładne dane techniczne znajdują się na etykiecie produktu).
-Sprawdź akcesoria: Upewnij się, że wszystkie części (zlew, kran, wąż, dozownik mydła, myjka do kubków, deska do krojenia itp.) są dołączone.

3.1 Instalacja
1. Montaż zlewu:
-Montaż podblatowy: Nałóż silikonowy uszczelniacz wokół wycięcia w blacie; opuść zlew i zabezpiecz go wspornikami montażowymi. Pozostaw uszczelniacz do wyschnięcia na 24 godziny.
-Montaż od góry: Umieść zlew nad wycięciem; zabezpiecz od spodu za pomocą dołączonych klipsów/wkrętów.
2. Montaż kranu:nic
-Przeciągnij przewody doprowadzające wodę przez otwór w blacie; dokręć nakrętkę podstawy.
-Podłącz przewody ciepłej/zimnej wody do zaworów domowych (unikaj nadmiernego dokręcania).
-Przymocuj wąż do wylewki i podstawy kranu.

3. Montaż akcesoriów:
-Dozownik mydła: Wywierć otwór o średnicy 30 mm (jeśli nie został wcześniej nawiercony); włóż pompkę i zamontuj butelkę.
-Podkładka pod kubek: Przykręć do misy zlewu; podłącz jej przewód do dopływu zimnej wody.
-Kran z wodą oczyszczoną: Wywierć otwór o średnicy 15 mm; podłącz do filtra pod zlewem.

4. Test szczelności: Otwórz zawory wodne; puść wodę we wszystkich trybach. Sprawdź szczelność połączeń i dokręć w razie potrzeby.

3.Instrukcja obsługi
1. Podstawowe sterowanie kranem:
Włączanie/wyłączanie: Krótkie naciśnięcie klawisza 1.
-Regulacja temperatury: Obróć pokrętło regulacji temperatury kranu (zgodnie z ruchem wskazówek zegara = cieplej, przeciwnie do ruchu wskazówek zegara = zimniej); obserwuj wyświetlacz cyfrowy.
-Zmiana trybów: Długie naciśnięcie klawisza 1 (2 s) przełącza między trybami: Strumień → Natrysk → Płukanie z funkcją Power Rinse
.
2. Obsługa akcesoriów:
-Myjka do kubków: Odwróć kubek nad dyszą → Krótkie naciśnięcie klawisza fortepianu 2 (1x).
-Woda filtrowana: Krótkie naciśnięcie klawisza 2 (2x) → Wyświetlacz pokazuje „Woda oczyszczona”.
-Dozownik mydła: Naciśnij górną część pompki, aby dozować mydło.

5.Utrzymanie i pielęgnacja
	Zlew
	- Codziennie: Płucz ciepłą wodą i wytrzyj do sucha (zapobiega powstawaniu plam wodnych). 
- Uporczywe plamy: Użyj pasty z sody oczyszczonej (unikaj wełny stalowej/materiałów ściernych).


	Kran i wyświetlacz
	- Przetrzyj wilgotną ściereczką (nie używaj silnych środków czyszczących na wyświetlaczu). 
- Zatkany bąbelkowiec: odkręć, wypłucz wodą i załóż ponownie.


	Akcesoria
	- Dozownik mydła: Płucz butelkę co 3 miesiące. 
- Myjka do kubków: Mocz dyszę w occie co miesiąc (usuwa osady mineralne). 
- Kran z oczyszczoną wodą: Wymieniaj filtr co 6–12 miesięcy.




6. Częste zapytania i odpowiedzi
	Problem
	Możliwa przyczyna
	Rozwiązanie

	Brak przepływu wody
	1. Zamknięty zawór główny; 
2. Zatkane przewody
	1. Otwórz zawór. 
2. Przepłucz przewody wodą.

	Wyświetlacz nie działa
	1. Otwórz zawór. 
2. Przepłucz przewody wodą.

	1. Podłącz zasilanie. 
2. Skontaktuj się z działem obsługi posprzedażnej.

	Niskie ciśnienie myjki kubków
	1. Zatkana dysza; 
2. Niskie ciśnienie wody
	1. Wyczyść dyszę. 
2. Sprawdź ciśnienie wody 
w domu.

	Wyciągany kran nie chowa się
	1. Zaplątany wąż; 
2. Złamana sprężyna
	1. Rozplątać wąż. 
2. Skontaktować się 
z serwisem.



7. Środki ostrożności
-Nie kładź gorących przedmiotów (np. garnków z kuchenki) bezpośrednio na zlewie/desce do krojenia (użyj termoforu).
-Trzymaj dzieci z dala od kranu, aby uniknąć oparzeń (monitoruj cyfrowy wyświetlacz temperatury).
-Nie przekraczaj dopuszczalnego ciężaru zlewu (maks. waga wkładu10 kg), aby zapobiec jego odkształceniu.
-Unikaj silnych środków chemicznych (np. środka do czyszczenia toalet), ponieważ mogą one uszkodzić powierzchnię plastra miodu.

8. Informacje o gwarancji
-Okres gwarancji: 5 lat (od daty zakupu) na główne elementy (umywalka, bateria, wyświetlacz, myjka do kubków); 1 rok na materiały eksploatacyjne (butelka dozownika mydła, kosz odpływowy).
-Zakres gwarancji: wady materiałowe/wykonawcze (z wyłączeniem uszkodzeń spowodowanych przez człowieka, nieprawidłowego montażu lub zaniedbania).
-Proces reklamacji: 1. Zachowaj paragon; 2. Skontaktuj się z działem obsługi klienta za pośrednictwem domotechnika12@wp.pl lub +48 690 030 990; 3. Podaj numer modelu i opis usterki.
Uwaga: Aktualne specyfikacje można znaleźć na etykiecie produktu lub na oficjalnej stronie internetowej.

EN
1. Product description
This multifunctional kitchen sink features a unique honeycomb surface, an integrated digital display and two piano-style control keys. Comes complete with a 3-stage spout, soap dispenser, cup washer, purified water tap, chopping board, sink insert and folding drain basket.

•Structure thickness: Main chamber 3.0 mm thick (for durability and impact resistance) + reinforced edges 0.8 mm thick (for weight optimisation and structural balance).
•Key advantages: Honeycomb surface reduces water splashing and is scratch-resistant; digital display provides access to real-time operating data; one-touch piano keys make it easy to control all functions.

2. Main features and functions
2.1 Honeycomb-structured washbasin
• Splash and scratch resistant: The convex, hexagonal texture hinders water flow, minimising splashing. It also increases surface hardness, preventing scratches caused by kitchenware and utensils.
• Easy to clean: The non-porous surface prevents food debris from accumulating, making daily maintenance easier.

2.2 Digital display and double piano keys
The digital display and piano keys are integrated into the battery control panel:
	Component
	Function description

	Digital display
	Real-time display: ① Water temperature (°C/°F, switchable); ② Operating mode (e.g. "Stream", "Spray", "Filtered water").

	Key 1
	- Short press: Turn main water flow on/off (default mode: "Stream"). 
- Long press (2 s): Switch between 3 tap modes (Jet → Spray → Powerful rinse).

	Key 2
	- Short press (1x): Start cup washer (runs automatically for 30 seconds; press again to stop early). 
- Short press (2x): Switch to purified water mode (the display shows "Purified water"); short press (1x) returns to tap water.



2.3    3-stage tap with pull-out spout
• Pull-out spout range: up to 60 cm (flexible silicone hose for easy manoeuvring).
• 3 water modes:
a. Jet: Concentrated jet for filling pots or rinsing dishes.
b. Spray: Gentle mist for washing fruit/vegetables (prevents damage to delicate dishes).
c. Power Rinse: High-pressure jet for removing stubborn stains (e.g. from the bottom of pots, baking trays).

2.4. Accessories
	Soap dispenser
	- Installation in a drilled hole in the worktop; 1000 ml removable bottle. 
- Press the pump to dispense soap; refill by unscrewing the pump head.

	Cup cleaner
	- Mount on the sink; turn cups/bottles upside down over the nozzles. 
- Activation with key 2 (1x); high-pressure jets clean the inner walls (e.g. coffee stains).

	Filtered water tap
	- Option to connect a water filter under the sink (filter should be replaced every 
6-12 months). 
- Activation with key 2 (2x); activates the flow of drinking water.

	Chopping board
	- PP material approved for contact with food (temperature resistant up to 100°C); fits over the sink. 
- Use: cutting (separate raw and cooked food) or temporary draining.

	Sink insert
	- Smaller additional container with a capacity of 5 l that fits inside the main sink. 
- Use: separate cleaning, e.g. of fruit 

	Foldable colander
	- Folds flat for easy storage; can be placed
in the main sink/insert. 
- Use: Draining washed dishes, fruit or vegetables.



3. Assembly instructions
3.1 Preparation
• Tools required: Drill, Phillips screwdriver, adjustable spanner, silicone sealant, measuring tape, spirit level.
• Space requirements: The cut-out in the worktop must correspond to the external dimensions of the sink: [insert length] × [insert width] (see the product label for exact technical data).
• Check accessories: Ensure that all parts (sink, tap, hose, soap dispenser, cup cleaner, chopping board, etc.) are included.

3.1 Installation
1. Sink installation:
◦ Undermount installation: Apply silicone sealant around the cut-out in the worktop; lower the sink and secure it with mounting brackets. Allow the sealant to dry for 24 hours.
◦ Top-mount installation: Place the sink over the cut-out; secure it from underneath using the included clips/screws.
2. Tap installation:
◦ Pull the water supply pipes through the hole in the worktop; tighten the base nut.
◦ Connect the hot/cold water pipes to the domestic valves (avoid over-tightening).
◦ Attach the hose to the spout and tap base.
3. Installing accessories:
◦ Soap dispenser: Drill a 30 mm diameter hole (if not already drilled); insert the pump and attach the bottle.
◦ Cup holder: Screw it to the sink bowl; connect its hose to the cold water supply.
◦ Purified water tap: Drill a 15 mm diameter hole; connect to the filter under the sink.
4. Leak test: Open the water valves; run the water in all modes. Check the connections for leaks and tighten if necessary.

 3. Operating instructions

1. Basic tap control:
◦ Switching on/off: Briefly press key 1.
◦ Temperature adjustment: Turn the tap temperature control knob (clockwise = warmer, counter-clockwise = colder); observe the digital display.
◦ Changing modes: Press and hold key 1 (2 s) to switch between modes: Stream → Shower → Rinse with Power Rinse function.

2. Using accessories:
◦ Cup cleaner: Turn the cup upside down over the nozzle → Short press piano key 2 (1x).
◦ Filtered water: Short press key 2 (2x) → Display shows "Purified water".
◦ Soap dispenser: Press the top of the pump to dispense soap.

5. Maintenance and care
	Sink
	- Daily: Rinse with warm water and wipe dry (prevents water spots). 
- Stubborn stains: Use baking soda paste (avoid steel wool/abrasive materials).

	Tap and display
	- Wipe with a damp cloth (do not use strong cleaning agents on the display). 
- Clogged bubble dispenser: unscrew, rinse with water and reattach.

	Accessories
	- Soap dispenser: Rinse the bottle every 3 months. 
- Cup cleaner: Soak the nozzle in vinegar every month (removes mineral deposits). 
- Purified water tap: Replace the filter every 6–12 months.



6. Frequently asked questions and answers
	Problem
	Possible cause
	Solution

	No water flow
	1. Main valve closed; 
2. Clogged pipes
	1. Open the valve. 
2. Flush the pipes with water.

	Display not working
	1. Open the valve. 
2. Flush the pipes with water.

	1. Connect the power supply. 
2. Contact the after-sales service department.

	Low pressure in the cup washer
	1. Clogged nozzle; 
2. Low water pressure
	1. Clean the nozzle. 
2. Check the water pressure 
in your home.

	The pull-out tap does not retract
	1. Tangled hose; 
2. Broken spring
	1. Untangle the hose. 
2. Contact 
the service department.



7. Precautions
1. Do not place hot items (e.g. pots from the cooker) directly on the sink/chopping board (use a heat pad).
2. Keep children away from the tap to avoid burns (monitor the digital temperature display).
3. Do not exceed the sink's weight limit (max. weight of insert 10 kg) to prevent deformation.
4. Avoid strong chemicals (e.g. toilet cleaner) as they may damage the honeycomb surface.

8. Warranty information
• Warranty period: 5 years (from date of purchase) for main components (basin, tap, display, cup cleaner); 1 year for consumables (soap dispenser bottle, drain basket).
• Warranty coverage: material/workmanship defects (excluding damage caused by human error, improper installation or negligence).
• Complaint process: 1. Keep your receipt; 2. Contact customer service via email atdomotechnika12@wp.pl or by phone at +48 690 030 990 
3. Provide the model number and a description of the defect.
Note: Current specifications can be found on the product label or on the official website.

DE
1. Produktbeschreibung
Diese multifunktionale Küchenspüle zeichnet sich durch eine einzigartige Oberfläche mit Wabenstruktur, ein integriertes Digitaldisplay und zwei Bedienknöpfe im Klavierstil aus. Im Lieferumfang enthalten sind ein 3-stufiger Auslauf, ein Seifenspender, ein Becherreiniger, ein Wasserhahn für gereinigtes Wasser, ein Schneidebrett, ein Spülen-Einsatz und ein klappbarer Abtropfkorb.

•Stärke der Konstruktion: Hauptkammer mit einer Stärke von 3,0 mm (für Langlebigkeit und Stoßfestigkeit) + verstärkte Kanten mit einer Stärke von 0,8 mm (für optimiertes Gewicht und strukturelle Ausgewogenheit).
•Hauptvorteile: Die Wabenstruktur der Oberfläche reduziert Spritzwasser und ist kratzfest; das digitale Display ermöglicht den Zugriff auf Betriebsdaten in Echtzeit; und die One-Touch-Klaviertasten erleichtern die Steuerung aller Funktionen.

2. Hauptmerkmale und Funktionen
2.1 Waschbecken mit Wabenstruktur
• Spritzwasser- und kratzfest: Die gewölbte, sechseckige Struktur erschwert den Wasserfluss und minimiert Spritzer. Außerdem erhöht sie die Oberflächenhärte und verhindert Kratzer durch Geschirr und Küchenutensilien.
• Leicht zu reinigen: Die porenfreie Oberfläche verhindert die Ansammlung von Speiseresten und erleichtert so die tägliche Pflege.

2.2 Digitalanzeige und doppelte Klaviertasten
Das digitale Display und die Klaviertasten sind in das Bedienfeld der Batterie integriert:
	Komponente
	Funktionsbeschreibung

	Digitalanzeige
	Echtzeitanzeige: ① Wassertemperatur (°C/°F, umschaltbar); ② Betriebsmodus (z. B. „Strahl“, „Sprühnebel“, „Gefiltertes Wasser“).

	Taste 1
	- Kurzes Drücken: Ein-/Ausschalten des Hauptwasserflusses (Standardmodus: „Strahl“). 
- Langes Drücken (2 s): Umschalten zwischen 3 Wasserhahnmodi (Strahl → Spray → Starkes Spülen).

	Taste 2
	- Kurzes Drücken (1x): Starten der Becherwaschanlage (läuft automatisch 30 Sekunden lang; durch erneutes Drücken wird sie vorzeitig gestoppt). 
- Kurzes Drücken (2x): Umschalten auf gereinigtes Wasser (auf dem Display erscheint die Anzeige „Gereinigtes Wasser”); durch kurzes Drücken (1x) kehrt man zu Leitungswasser zurück.



2.3    3-Stufen-Armatur mit ausziehbarem Auslauf
• Reichweite des ausziehbaren Auslaufs: bis zu 60 cm (flexibler Silikonschlauch für einfache Handhabung).
• 3 Wasserstrahlarten:
a. Strahl: Konzentrierter Strahl zum Befüllen von Töpfen oder Spülen von Geschirr.
b. Spray: Sanfter Sprühnebel zum Waschen von Obst/Gemüse (verhindert Beschädigungen an empfindlichem Geschirr).
c. Power Rinse: Hochdruckstrahl zum Entfernen hartnäckiger Flecken (z. B. vom Boden von Töpfen, Backblechen).

2.4. Zubehör
	Seifenspender
	- Montage in einer gebohrten Öffnung in der Arbeitsplatte; 1000 ml herausnehmbare Flasche. 
- Drücken Sie die Pumpe, um Seife zu dosieren; zum Nachfüllen den Pumpenkopf abschrauben.

	Becherreiniger
	- Montage am Waschbecken; Tassen/Flaschen über die Düsen halten. 
- Aktivierung mit Taste 2 (1x); Hochdruckstrahlen reinigen die Innenwände (z. B. von Kaffeeflecken).

	Wasserhahn mit gefiltertem Wasser
	- Möglichkeit zum Anschluss eines Wasserfilters unter der Spüle (der Filter muss alle 
6-12 Monaten). 
- Aktivierung mit Taste 2 (2x); aktiviert den Trinkwasserfluss.

	Schneidebrett
	– PP-Material, für den Kontakt mit Lebensmitteln zugelassen (temperaturbeständig bis 100 °C); passt über die Spüle. 
- Verwendung: Schneiden (empfohlen wird die Trennung von rohen und gekochten Lebensmitteln) oder vorübergehendes Abtropfen.

	Einsatz für die Spüle
	- Kleinerer Zusatzbehälter mit einem Fassungsvermögen von 5 l, der in die Hauptspüle passt. 
- Verwendung: separate Reinigung, z. B. von Obst 

	Faltbares Sieb
	– Lässt sich flach zusammenklappen, was die Aufbewahrung erleichtert; kann
in das Hauptbecken/den Einsatz. 
- Verwendung: Abtropfen von gespültem Geschirr, Obst oder Gemüse.



3. Montageanleitung
3.1 Vorbereitung
• Benötigte Werkzeuge: Bohrmaschine, Kreuzschlitzschraubendreher, verstellbarer Schraubenschlüssel, Silikondichtmittel, Maßband, Wasserwaage.
• Anforderungen an den Einbauort: Der Ausschnitt in der Arbeitsplatte muss den Außenmaßen der Spüle entsprechen: [Länge des Einsatzes] × [Breite des Einsatzes] (die genauen technischen Daten finden Sie auf dem Produktetikett).
• Zubehör überprüfen: Vergewissern Sie sich, dass alle Teile (Spüle, Wasserhahn, Schlauch, Seifenspender, Tassenreiniger, Schneidebrett usw.) vorhanden sind.

3.1 Installation
1. Montage der Spüle:
◦ Unterbau-Montage: Tragen Sie Silikondichtmittel um den Ausschnitt in der Arbeitsplatte auf; setzen Sie die Spüle ein und befestigen Sie sie mit den Montagehaltern. Lassen Sie das Dichtmittel 24 Stunden lang trocknen.
◦ Montage von oben: Setzen Sie die Spüle auf den Ausschnitt und befestigen Sie sie von unten mit den mitgelieferten Clips/Schrauben.
2. Montage des Wasserhahns:
◦ Führen Sie die Wasserleitungen durch die Öffnung in der Arbeitsplatte und ziehen Sie die Mutter am Sockel fest.
◦ Schließen Sie die Warm-/Kaltwasserleitungen an die Hausventile an (vermeiden Sie übermäßiges Anziehen).
◦ Befestigen Sie den Schlauch am Auslauf und am Wasserhahnfuß.
3. Montage des Zubehörs:
◦ Seifenspender: Bohren Sie ein Loch mit einem Durchmesser von 30 mm (falls noch nicht vorhanden); setzen Sie die Pumpe ein und montieren Sie die Flasche.
◦ Untersetzer für Tassen: Schrauben Sie ihn an die Spülbeckenwanne und schließen Sie seinen Schlauch an den Kaltwasserzulauf an.
◦ Wasserhahn mit gereinigtem Wasser: Bohren Sie ein Loch mit einem Durchmesser von 15 mm; schließen Sie ihn an den Filter unter der Spüle an.
4. Dichtheitsprüfung: Öffnen Sie die Wasserhähne; lassen Sie das Wasser in allen Modi laufen. Überprüfen Sie die Dichtheit der Verbindungen und ziehen Sie sie gegebenenfalls fest.

 3. Bedienungsanleitung

1. Grundlegende Bedienung des Wasserhahns:
◦ Ein-/Ausschalten: Drücken Sie kurz die Taste 1.
◦ Temperatureinstellung: Drehen Sie den Temperaturregler des Wasserhahns (im Uhrzeigersinn = wärmer, gegen den Uhrzeigersinn = kälter); beobachten Sie die Digitalanzeige.
◦ Moduswechsel: Durch langes Drücken der Taste 1 (2 s) können Sie zwischen den Modi wechseln: Strahl → Dusche → Spülen mit Power-Spülfunktion.

2. Bedienung des Zubehörs:
◦ Becherreiniger: Becher über die Düse halten → Taste 2 kurz drücken (1x). 
◦ Gefiltertes Wasser: Kurzes Drücken der Taste 2 (2x) → Das Display zeigt „Gereinigtes Wasser” an.
◦ Seifenspender: Drücken Sie auf den oberen Teil der Pumpe, um Seife zu dosieren.

5. Wartung und Pflege
	Spülbecken
	- Täglich: Mit warmem Wasser abspülen und trocken wischen (verhindert Wasserflecken). 
- Hartnäckige Flecken: Verwenden Sie eine Paste aus Backpulver (verwenden Sie keine Stahlwolle/Scheuermittel).

	Wasserhahn und Display
	- Mit einem feuchten Tuch abwischen (keine aggressiven Reinigungsmittel auf dem Display verwenden). 
- Verstopfte Sprudeldüse: Abschrauben, mit Wasser ausspülen und wieder anbringen.

	Zubehör
	- Seifenspender: Spülen Sie die Flasche alle 3 Monate aus. 
- Becherreiniger: Die Düse einmal im Monat in Essig einweichen (entfernt Mineralablagerungen). 
- Wasserhahn mit gereinigtem Wasser: Wechseln Sie den Filter alle 6–12 Monate.



6. Häufig gestellte Fragen und Antworten
	Problem
	Mögliche Ursache
	Lösung

	Kein Wasserfluss
	1. Hauptventil geschlossen; 
2. Verstopfte Leitungen
	1. Öffnen Sie das Ventil. 
2. Spülen Sie die Leitungen mit Wasser durch.

	Das Display funktioniert nicht
	1. Öffnen Sie das Ventil. 
2. Spülen Sie die Leitungen mit Wasser durch.

	1. Schließen Sie die Stromversorgung an. 
2. Wenden Sie sich an den Kundendienst.

	Niedriger Druck der Tassenwaschanlage
	1. Verstopfte Düse; 
2. Niedriger Wasserdruck
	1. Reinigen Sie die Düse. 
2. Überprüfen Sie den Wasserdruck 
im Haus.

	Der ausziehbare Wasserhahn lässt sich nicht einziehen
	1. Der Schlauch ist verwickelt. 
2. Gebrochene Feder
	1. Schlauch entwirren. 
2. Wenden Sie sich 
den Kundendienst.



7. Vorsichtsmaßnahmen
1. Stellen Sie keine heißen Gegenstände (z. B. Töpfe vom Herd) direkt auf die Spüle/das Schneidebrett (verwenden Sie einen Topfuntersetzer).
2. Halten Sie Kinder vom Wasserhahn fern, um Verbrennungen zu vermeiden (beobachten Sie die digitale Temperaturanzeige).
3. Überschreiten Sie nicht das zulässige Gewicht der Spüle (max. Gewicht der Einlage 10 kg), um eine Verformung zu vermeiden.
4. Vermeiden Sie starke Chemikalien (z. B. Toilettenreiniger), da diese die Wabenoberfläche beschädigen können.

8. Garantieinformationen
• Garantiezeitraum: 5 Jahre (ab Kaufdatum) auf die Hauptkomponenten (Waschbecken, Wasserhahn, Display, Becherreiniger); 1 Jahr auf Verbrauchsmaterialien (Seifenspenderflasche, Abflusskorb).
• Umfang der Garantie: Material- und Verarbeitungsfehler (ausgenommen sind Schäden, die durch menschliches Verschulden, unsachgemäße Montage oder Nachlässigkeit verursacht wurden).
• Reklamationsverfahren: 1. Bewahren Sie den Kaufbeleg auf. 2. Wenden Sie sich per E-Mail andomotechnika12@wp.pl oder telefonisch unter +48 690 030 990 an den Kundendienst. 
3. Geben Sie die Modellnummer und eine Beschreibung des Mangels an.
Hinweis: Die aktuellen Spezifikationen finden Sie auf dem Produktetikett oder auf der offiziellen Website.


UK
1. Опис
Ця багатофункціональна кухонна мийка відрізняється унікальною поверхнею з структурою стільникового меду, вбудованим цифровим дисплеєм і двома клавішами управління в стилі фортепіано. У комплекті з 3-ступінчастим виливом, дозатором мила, мийкою для чашок, краном для очищеної води, обробною дошкою, вставкою для мийки та складаним кошиком для сміття.

•Товщина конструкції: Основна камера товщиною 3,0 мм (забезпечує міцність і ударостійкість) + посилені краї товщиною 0,8 мм (для оптимізації ваги та структурної рівноваги).
•Основні переваги: Поверхня з структурою стільника обмежує розбризкування води і є стійкою до подряпин; цифровий дисплей забезпечує доступ до оперативних даних в режимі реального часу; а клавіші фортепіано, що управляються одним дотиком, полегшують управління всіма функціями.

2. Основні характеристики та функції
2.1 Умивальник із структурою стільника
• Стійка до розбризкування та подряпин: опукла шестикутна текстура ускладнює стікання води, мінімізуючи розбризкування. Вона також збільшує твердість поверхні, запобігаючи подряпинам від кухонного посуду та приладів.
• Легкість у догляді: непориста поверхня запобігає накопиченню залишків їжі, що полегшує щоденний догляд.

2.2 Цифровий дисплей і подвійні клавіші піаніно
Цифровий дисплей і клавіші фортепіано інтегровані в панель управління батареєю:
	Компонент
	Опис функції

	Цифровий дисплей
	Відображення в режимі реального часу: ① Температура води (°C/°F, перемикається); ② Режим роботи (наприклад, «Потік», «Спрей», «Фільтрована вода»).

	Клавіша 1
	- Коротке натискання: увімкнення/вимкнення основного потоку води (режим за замовчуванням: «Потік»). 
- Довге натискання (2 с): Перемикання між 3 режимами крана (Потік → Спрей → Сильне промивання).

	Кнопка 2
	- Коротке натискання (1 раз): запуск мийки для чашок (працює автоматично протягом 30 секунд; повторне натискання призводить до дострокового зупинення). 
- Коротке натискання (2x): перемикання в режим очищеної води (на дисплеї з'являється напис «Очищена вода»); коротке натискання (1x) призводить до повернення до водопровідної води.



2.3    3-ступінчаста змішувач з висувним виливом
• Діапазон висувного виливу: до 60 см (гнучкий силіконовий шланг для зручного маневрування).
• 3 режими води:
a. Струмінь: концентрований струмінь для наповнення каструль або ополіскування посуду.
б. Спрей: Делікатний туман для миття фруктів/овочів (запобігає пошкодженню делікатного посуду).
c. Потужне ополіскування: струмінь високого тиску для видалення стійких плям (наприклад, з дна каструль, деко для випічки).

2.4. Аксесуари
	Дозатор мила
	- Монтаж у просвердленому отворі в стільниці; 1000 мл знімна пляшка. 
- Натисніть на помпу, щоб дозувати мило; долийте, відкрутивши головку помпи.

	Мийка для чашок
	- Монтаж на умивальнику; переверніть чашки/пляшки над форсунками. 
- Активація за допомогою клавіші 2 (1x); струмені високого тиску очищають внутрішні стінки (наприклад, плями від кави).

	Кран з фільтрованою водою
	- Можливість підключення фільтра води під раковиною (фільтр слід замінювати кожні 
6-12 місяців). 
- Активація за допомогою клавіші 2 (2x); активує потік питної води.

	Дошка для нарізання
	- Матеріал PP, дозволений для контакту з харчовими продуктами (стійкий до температури до 100°C); підходить для раковини. 
- Застосування: нарізання (рекомендується відокремлювати сирі продукти від приготованих) або тимчасове відціджування.

	Вставка для мийки
	- Менший додатковий резервуар місткістю 5 л, що розміщується всередині основної мийки. 
- Застосування: окреме очищення, наприклад, фруктів. 

	Складний друшляк
	- Складається на плоско, що полегшує зберігання; його можна помістити
в основной раковине/вставке. 
- Застосування: Зливання води з вимитого посуду, фруктів або овочів.



3. Інструкція з монтажу
3.1 Підготовка
• Необхідні інструменти: дриль, хрестовий викрутка, регульований ключ, силіконовий герметик, мірник, рівень.
• Вимоги до місця: Виріз у стільниці повинен відповідати зовнішнім розмірам мийки: [довжина вставки] × [ширина вставки] (точні технічні дані вказані на етикетці продукту).
• Перевірте аксесуари: переконайтеся, що всі деталі (мийка, кран, шланг, дозатор мила, мийка для чашок, дошка для нарізання тощо) є в комплекті.

3.1 Встановлення
1. Монтаж мийки:
◦ Монтаж під стільницею: Нанесіть силіконовий герметик навколо вирізу в стільниці; опустіть мийку і закріпіть її монтажними кронштейнами. Залиште герметик висихати на 24 години.
◦ Монтаж зверху: Помістіть мийку над вирізом; закріпіть знизу за допомогою доданих затискачів/гвинтів.
2. Монтаж крана:
◦ Протягніть труби подачі води через отвір у стільниці; затягніть гайку основи.
◦ Підключіть труби гарячої/холодної води до домашніх кранів (не затягуйте надмірно).
◦ Прикріпіть шланг до виливу та основи крана.
3. Монтаж аксесуарів:
◦ Дозатор мила: Просвердліть отвір діаметром 30 мм (якщо він не був просвердлений раніше); вставте помпу і встановіть пляшку.
◦ Підставка під чашку: прикрутіть до мийки; підключіть її шланг до подачі холодної води.
◦ Кран з очищеною водою: Просвердліть отвір діаметром 15 мм; підключіть до фільтра під раковиною.
4. Тест на герметичність: Відкрийте водяні клапани; пустіть воду у всіх режимах. Перевірте герметичність з'єднань і затягніть їх, якщо потрібно.

 3. Інструкція з експлуатації

1. Основне управління краном:
◦ Увімкнення/вимкнення: коротко натисніть клавішу 1.
◦ Регулювання температури: Поверніть ручку регулювання температури крана (за годинниковою стрілкою = тепліше, проти годинникової стрілки = холодніше); стежте за цифровим дисплеєм.
◦ Зміна режимів: Довге натискання клавіші 1 (2 с) перемикає між режимами: Потік → Душ → Полоскання з функцією Power Rinse.

2. Обслуговування аксесуарів:
◦ Мийка для чашок: Переверніть чашку над форсункою → Коротке натискання клавіші фортепіано 2 (1x).
◦ Фільтрована вода: Коротке натискання клавіші 2 (2x) → Дисплей показує «Очищена вода».
◦ Дозатор мила: Натисніть на верхню частину помпи, щоб дозувати мило.

5. Технічне обслуговування та догляд
	Раковина
	- Щодня: Промийте теплою водою і витріть насухо (запобігає утворенню плям від води). 
- Стійкі плями: Використовуйте пасту з харчової соди (уникайте сталевої вовни/абразивних матеріалів).

	Кран і дисплей
	- Протирайте вологою ганчіркою (не використовуйте сильні миючі засоби на дисплеї). 
- Забитий бульбашковий клапан: відкрутіть, промийте водою і встановіть назад.

	Аксесуари
	- Дозатор мила: промивайте пляшку кожні 3 місяці. 
- Мийка для чашок: щомісяця замочуйте насадку в оцті (це видаляє мінеральні відкладення). 
- Кран з очищеною водою: замінюйте фільтр кожні 6–12 місяців.



6. Поширені запитання та відповіді
	Проблема
	Можлива причина
	Рішення

	Відсутність потоку води
	1. Закритий головний клапан; 
2. Забиті труби
	1. Відкрийте клапан. 
2. Промийте труби водою.

	Дисплей не працює
	1. Відкрийте клапан. 
2. Промийте трубопроводи водою.

	1. Підключіть живлення. 
2. Зверніться до відділу післяпродажного обслуговування.

	Низький тиск мийки чашок
	1. Забита форсунка; 
2. Низький тиск води
	1. Очистіть сопло. 
2. Перевірте тиск води 
у будинку.

	Висувний кран не ховається
	1. Заплутаний шланг; 
2. Зламана пружина
	1. Розплутайте шланг. 
2. Зверніться 
з сервісною службою.



7. Заходи безпеки
1. Не ставте гарячі предмети (наприклад, каструлі з плити) безпосередньо на раковину/дошку для нарізання (використовуйте термопідставку).
2. Тримайте дітей подалі від крана, щоб уникнути опіків (стежте за цифровим дисплеєм температури).
3. Не перевищуйте допустиму вагу мийки (максимальна вага вставки 10 кг), щоб запобігти її деформації.
4. Уникайте сильних хімічних засобів (наприклад, засобів для чищення туалетів), оскільки вони можуть пошкодити поверхню стільникового малюнка.

8. Інформація про гарантію
• Термін гарантії: 5 років (з дати покупки) на основні елементи (умивальник, змішувач, дисплей, мийка для чашок); 1 рік на витратні матеріали (пляшка дозатора мила, кошик для зливу).
• Обсяг гарантії: дефекти матеріалів/виробництва (за винятком пошкоджень, спричинених людиною, неправильним монтажем або недбалістю).
• Процес подання рекламації: 1. Збережіть чек; 2. Зв'яжіться з відділом обслуговування клієнтів за допомогою електронної поштиdomotechnika12@wp.pl або телефону +48 690 030 990 
3. Вкажіть номер моделі та опис несправності.
Примітка: Актуальні технічні характеристики можна знайти на етикетці продукту або на офіційному веб-сайті.


FR
1. Description du produit
Cet évier de cuisine multifonctionnel se caractérise par une surface unique en nid d'abeille, un écran numérique intégré et deux touches de commande de type piano. Livré avec un bec verseur à 3 positions, un distributeur de savon, un lave-tasses, un robinet d'eau purifiée, une planche à découper, un insert pour évier et un panier de vidange pliable.

•Épaisseur de la structure : compartiment principal de 3,0 mm d'épaisseur (pour plus de durabilité et de résistance aux chocs) + bords renforcés de 0,8 mm d'épaisseur (pour optimiser le poids et l'équilibre structurel).
•Principaux avantages : la surface en nid d'abeille réduit les éclaboussures et résiste aux rayures ; l'écran numérique permet d'accéder aux données de fonctionnement en temps réel ; et les touches piano à une touche facilitent le contrôle de toutes les fonctions.

2. Caractéristiques et fonctions principales
2.1 Lavabo à structure en nid d'abeille
• Résistant aux éclaboussures et aux rayures : la texture hexagonale convexe empêche l'écoulement de l'eau, minimisant ainsi les éclaboussures. Elle augmente également la dureté de la surface, empêchant les rayures causées par les ustensiles de cuisine et les couverts.
• Facilité de nettoyage : la surface non poreuse empêche l'accumulation de résidus alimentaires, ce qui facilite l'entretien quotidien.

2.2 Écran numérique et double clavier
L'écran numérique et les touches piano sont intégrés au panneau de commande de la batterie :
	Composant
	Description de la fonction

	Écran numérique
	Affichage en temps réel : ① Température de l'eau (°C/°F, commutable) ; ② Mode de fonctionnement (par exemple « Jet », « Spray », « Eau filtrée »).

	Touche 1
	- Appui court : activation/désactivation du débit d'eau principal (mode par défaut : « Jet »). 
- Appui long (2 s) : basculement entre les 3 modes du robinet (Jet → Douche → Rinçage puissant).

	Touche 2
	- Appui court (1x) : démarrage du lave-tasses (fonctionne automatiquement pendant 30 secondes ; une nouvelle pression entraîne un arrêt prématuré). 
- Appui court (2x) : passage en mode eau purifiée (le message « Eau purifiée » s'affiche à l'écran) ; un appui court (1x) permet de revenir à l'eau du robinet.



2.3    Robinet à 3 positions avec bec extractible
• Portée du bec extractible : jusqu'à 60 cm (tuyau flexible en silicone pour une meilleure maniabilité).
• 3 modes d'écoulement :
a. Jet : jet concentré pour remplir des casseroles ou rincer la vaisselle.
b. Spray : brume délicate pour laver les fruits/légumes (évite d'endommager la vaisselle fragile).
c. Power Rinse : jet à haute pression pour éliminer les taches tenaces (par exemple, au fond des casseroles, sur les plaques de cuisson).

2.4. Accessoires
	Distributeur de savon
	- Montage dans un trou percé dans le plan de travail ; bouteille amovible de 1000 ml. 
- Appuyez sur la pompe pour distribuer le savon ; remplissez en dévissant la tête de la pompe.

	Lave-tasses
	- Montage sur le lavabo ; retournez les tasses/bouteilles au-dessus des buses. 
- Activation à l'aide de la touche 2 (1x) ; des jets à haute pression nettoient les parois intérieures (par exemple, les taches de café).

	Robinet avec eau filtrée
	- Possibilité de raccorder un filtre à eau sous l'évier (le filtre doit être remplacé tous les 
6 à 12 mois). 
- Activation à l'aide de la touche 2 (2x) ; active le débit d'eau potable.

	Planche à découper
	- Matériau PP autorisé pour le contact alimentaire (résistant à des températures allant jusqu'à 100 °C) ; s'adapte au-dessus de l'évier. 
- Utilisation : découpe (il est recommandé de séparer les aliments crus des aliments cuits) ou égouttage temporaire.

	Insert pour évier
	- Petit réservoir supplémentaire d'une capacité de 5 l pouvant être placé à l'intérieur de l'évier principal. 
- Utilisation : nettoyage séparé, par exemple des fruits. 

	Passoire pliable
	- Se plie à plat pour faciliter le rangement ; peut être placé
dans l'évier principal/le bac. 
- Utilisation : égoutter la vaisselle lavée, les fruits ou les légumes.



3. Instructions de montage
3.1 Préparation
• Outils nécessaires : perceuse, tournevis cruciforme, clé à molette, mastic silicone, mètre, niveau à bulle.
• Exigences relatives à l'emplacement : la découpe dans le plan de travail doit correspondre aux dimensions extérieures de l'évier : [longueur de l'insert] × [largeur de l'insert] (les spécifications techniques exactes figurent sur l'étiquette du produit).
• Vérifiez les accessoires : assurez-vous que toutes les pièces (évier, robinet, tuyau, distributeur de savon, lave-tasses, planche à découper, etc.) sont fournies.

3.1 Installation
1. Montage de l'évier :
◦ Montage sous plan : appliquez du mastic silicone autour de la découpe dans le plan de travail ; abaissez l'évier et fixez-le à l'aide des supports de montage. Laissez sécher le mastic pendant 24 heures.
◦ Montage par le haut : placez l'évier au-dessus de la découpe ; fixez-le par le dessous à l'aide des clips/vis fournis.
2. Installation du robinet :
◦ Faites passer les tuyaux d'alimentation en eau à travers l'ouverture dans le plan de travail ; serrez l'écrou de la base.
◦ Raccordez les tuyaux d'eau chaude/froide aux robinets domestiques (évitez de trop serrer).
◦ Fixez le tuyau au bec et à la base du robinet.
3. Montage des accessoires :
◦ Distributeur de savon : percez un trou de 30 mm de diamètre (s'il n'a pas été percé auparavant) ; insérez la pompe et installez la bouteille.
◦ Support pour tasse : vissez-le à la cuve de l'évier ; raccordez son tuyau à l'arrivée d'eau froide.
◦ Robinet d'eau purifiée : percez un trou de 15 mm de diamètre ; raccordez-le au filtre sous l'évier.
4. Test d'étanchéité : ouvrez les vannes d'eau ; faites couler l'eau dans tous les modes. Vérifiez l'étanchéité des raccords et serrez-les si nécessaire.

 3. Mode d'emploi

1. Commandes de base du robinet :
◦ Mise en marche/arrêt : appuyez brièvement sur la touche 1.
◦ Réglage de la température : tournez le bouton de réglage de la température du robinet (dans le sens horaire = plus chaud, dans le sens antihoraire = plus froid) ; observez l'affichage numérique.
◦ Changement de mode : une pression longue sur la touche 1 (2 s) permet de passer d'un mode à l'autre : Jet → Douche → Rinçage avec fonction Power Rinse.

2. Utilisation des accessoires :
◦ Nettoyeur de tasses : retournez la tasse au-dessus de la buse → appuyez brièvement sur la touche piano 2 (1x).
◦ Eau filtrée : appuyez brièvement sur la touche 2 (2x) → L'écran affiche « Eau purifiée ».
◦ Distributeur de savon : appuyez sur la partie supérieure de la pompe pour distribuer le savon.

5. Entretien et maintenance
	Évier
	- Tous les jours : rincez à l'eau chaude et essuyez (pour éviter les taches d'eau). 
- Taches tenaces : utilisez une pâte à base de bicarbonate de soude (évitez la laine d'acier/les matériaux abrasifs).

	Robinet et écran
	- Essuyez avec un chiffon humide (n'utilisez pas de produits nettoyants puissants sur l'écran). 
- Bubble bar bouché : dévissez-le, rincez-le à l'eau et revissez-le.

	
	

	Accessoires
	- Distributeur de savon : rincez le flacon tous les 3 mois. 
- Nettoyeur de tasses : trempez la buse dans du vinaigre tous les mois (pour éliminer les dépôts minéraux). 
- Robinet d'eau purifiée : remplacez le filtre tous les 6 à 12 mois.




6. Questions fréquentes et réponses
	Problème
	Cause possible
	Solution

	Absence de débit d'eau
	1. Vanne principale fermée ; 
2. Conduites bouchées
	1. Ouvrez le robinet. 
2. Rincez les tuyaux à l'eau.

	L'écran ne fonctionne pas
	1. Ouvrez la vanne. 
2. Rincez les conduites à l'eau.

	1. Branchez l'alimentation électrique. 
2. Contactez le service après-vente.

	Faible pression du lave-tasses
	1. Buse bouchée ; 
2. Faible pression d'eau
	1. Nettoyez la buse. 
2. Vérifiez la pression de l'eau 
dans la maison.

	Le robinet extractible ne se rétracte pas
	1. Tuyau emmêlé ; 
2. Ressort cassé
	1. Démêlez le tuyau. 
2. Contacter 
le service après-vente.



7. Précautions
1. Ne posez pas d'objets chauds (par exemple, des casseroles provenant de la cuisinière) directement sur l'évier/la planche à découper (utilisez un dessous-de-plat).
2. Tenez les enfants éloignés du robinet afin d'éviter toute brûlure (surveillez l'affichage numérique de la température).
3. Ne dépassez pas le poids maximal autorisé pour l'évier (poids maximal de 10 kg) afin d'éviter toute déformation.
4. Évitez les produits chimiques puissants (par exemple, les nettoyants pour toilettes), car ils peuvent endommager la surface en nid d'abeille.

8. Informations sur la garantie
• Durée de la garantie : 5 ans (à compter de la date d'achat) pour les éléments principaux (lavabo, robinet, écran, lave-tasses) ; 1 an pour les consommables (bouteille de distributeur de savon, panier d'évacuation).
• Étendue de la garantie : défauts de matériaux/de fabrication (à l'exclusion des dommages causés par l'homme, un montage incorrect ou une négligence).
• Procédure de réclamation : 1. Conservez votre ticket de caisse ; 2. Contactez le service clientèle par e-mail à l'adressedomotechnika12@wp.pl ou par téléphone au +48 690 030 990 
3. Indiquez le numéro de modèle et décrivez le défaut.
Remarque : les spécifications actuelles sont disponibles sur l'étiquette du produit ou sur le site web officiel.


ES
1. Descripción del producto
Este fregadero multifuncional para cocina se caracteriza por su superficie única con estructura de panal, pantalla digital integrada y dos teclas de control estilo piano. Incluye un caño de 3 posiciones, un dispensador de jabón, un lavavasos, un grifo de agua purificada, una tabla de cortar, un inserto para el fregadero y una cesta de desagüe plegable.

•Grosor de la estructura: cámara principal de 3,0 mm de grosor (para garantizar la durabilidad y la resistencia a los golpes) + bordes reforzados de 0,8 mm de grosor (para optimizar el peso y el equilibrio estructural).
•Ventajas principales: la superficie con estructura de panal de abeja reduce las salpicaduras de agua y es resistente a los arañazos; la pantalla digital proporciona acceso a los datos operativos en tiempo real; y las teclas de piano de un solo toque facilitan el control de todas las funciones.

2. Características y funciones principales
2.1 Lavabo con estructura de panal
• Resistente a las salpicaduras y los arañazos: su textura hexagonal convexa dificulta el flujo del agua, minimizando las salpicaduras. También aumenta la dureza de la superficie, evitando los arañazos causados por los utensilios de cocina y los cubiertos.
• Fácil de limpiar: la superficie no porosa evita la acumulación de restos de comida, lo que facilita el mantenimiento diario.

2.2 Pantalla digital y teclas de piano dobles
La pantalla digital y las teclas de piano están integradas en el panel de control de la batería:
	Componente
	Descripción de la función

	Pantalla digital
	Visualización en tiempo real: ① Temperatura del agua (°C/°F, conmutable); ② Modo de funcionamiento (por ejemplo, «Chorro», «Spray», «Agua filtrada»).

	Tecla 1
	- Pulsación corta: Activación/desactivación del flujo de agua principal (modo predeterminado: «Chorro»). 
- Pulsación larga (2 s): Cambio entre los 3 modos del grifo (Chorro → Rociado → Enjuague fuerte).

	Tecla 2
	- Pulsación corta (1 vez): Activación del lavador de tazas (funciona automáticamente durante 30 segundos; al pulsar de nuevo se detiene antes). 
- Pulsación breve (2 veces): cambio al modo de agua purificada (en la pantalla aparece la inscripción «Agua purificada»); una pulsación breve (1 vez) vuelve al modo de agua del grifo.



2.3    Grifo de 3 posiciones con caño extraíble
• Alcance del caño extraíble: hasta 60 cm (manguera de silicona flexible para facilitar las maniobras).
• 3 modos de agua:
a. Chorro: chorro concentrado para llenar ollas o enjuagar platos.
b. Spray: suave rocío para lavar frutas y verduras (evita dañar los platos delicados).
c. Power Rinse: chorro de alta presión para eliminar manchas difíciles (por ejemplo, del fondo de ollas o bandejas de horno).



2.4. Accesorios
	Dispensador de jabón
	- Se instala en un orificio perforado en la encimera; botella extraíble de 1000 ml. 
- Presione la bomba para dosificar el jabón; rellene desenroscando el cabezal de la bomba.

	Lavavasos
	- Montaje en el lavabo; voltee las tazas/botellas sobre las boquillas. 
- Activación con la tecla 2 (1 vez); los chorros de alta presión limpian las paredes internas (por ejemplo, manchas de café).

	Grifo con agua filtrada
	- Posibilidad de conectar un filtro de agua debajo del fregadero (el filtro debe sustituirse cada 
6-12 meses). 
- Activación con la tecla 2 (2 veces); activa el flujo de agua potable.

	Tabla de cortar
	- Material PP apto para el contacto con alimentos (resistente a temperaturas de hasta 100 °C); encaja sobre el fregadero. 
- Uso: cortar (se recomienda separar los alimentos crudos de los cocidos) o escurrir temporalmente.

	Recambio para el fregadero
	- Depósito adicional más pequeño con una capacidad de 5 l que cabe dentro del fregadero principal. 
- Uso: limpieza por separado, p. ej., de frutas. 

	Colador plegable
	: se pliega hasta quedar plano, lo que facilita su almacenamiento; se puede colocar
en el fregadero principal/encimera. 
- Uso: Escurrir platos, frutas o verduras lavados.



3. Instrucciones de montaje
3.1 Preparación
• Herramientas necesarias: taladro, destornillador de estrella, llave ajustable, sellador de silicona, metro, nivel.
• Requisitos del espacio: El recorte en la encimera debe corresponder a las dimensiones exteriores del fregadero: [longitud del inserto] × [anchura del inserto] (los datos técnicos exactos se encuentran en la etiqueta del producto).
• Compruebe los accesorios: asegúrese de que todas las piezas (fregadero, grifo, manguera, dispensador de jabón, lavavasos, tabla de cortar, etc.) estén incluidas.

3.1 Instalación
1. Montaje del fregadero:
◦ Montaje bajo encimera: aplique sellador de silicona alrededor del recorte en la encimera; coloque el fregadero y fíjelo con los soportes de montaje. Deje que el sellador se seque durante 24 horas.
◦ Montaje desde arriba: Coloque el fregadero sobre el recorte; fíjelo desde abajo con los clips/tornillos incluidos.
2. Instalación del grifo:
◦ Pase los tubos de suministro de agua por el orificio de la encimera; apriete la tuerca de la base.
◦ Conecte los tubos de agua caliente/fría a las válvulas domésticas (evite apretarlos en exceso).
◦ Fije la manguera al caño y a la base del grifo.
3. Montaje de los accesorios:
◦ Dispensador de jabón: taladre un orificio de 30 mm de diámetro (si no se ha taladrado previamente); inserte la bomba y monte la botella.
◦ Base para taza: Atornille a la cubeta del fregadero; conecte su tubo al suministro de agua fría.
◦ Grifo de agua purificada: taladre un orificio de 15 mm de diámetro; conéctelo al filtro debajo del fregadero.
4. Prueba de estanqueidad: Abra las válvulas de agua; deje correr el agua en todos los modos. Compruebe la estanqueidad de las conexiones y apriete si es necesario.

 3. Instrucciones de uso

1. Control básico del grifo:
◦ Encendido/apagado: Pulse brevemente la tecla 1.
◦ Ajuste de la temperatura: Gire la rueda de ajuste de temperatura del grifo (en sentido horario = más caliente, en sentido antihorario = más frío); observe la pantalla digital.
◦ Cambio de modos: una pulsación larga de la tecla 1 (2 s) cambia entre los modos: Chorro → Ducha → Enjuague con función Power Rinse.

2. Uso de los accesorios:
◦ Lavador de tazas: Invierta la taza sobre la boquilla → Pulse brevemente la tecla 2 (1 vez).
◦ Agua filtrada: Pulse brevemente la tecla 2 (2 veces) → La pantalla muestra «Agua purificada».
◦ Dosificador de jabón: pulse la parte superior de la bomba para dosificar el jabón.

5. Mantenimiento y cuidado
	Fregadero
	- Diariamente: enjuague con agua tibia y seque (evita la formación de manchas de agua). 
- Manchas difíciles: Utilice pasta de bicarbonato sódico (evite el uso de lana de acero/materiales abrasivos).

	Grifo y pantalla
	- Limpie con un paño húmedo (no utilice productos de limpieza fuertes en la pantalla). 
- Burbujeador obstruido: desenroscar, enjuagar con agua y volver a colocar.

	Accesorios
	- Dosificador de jabón: enjuague la botella cada 3 meses. 
- Lavador de tazas: sumerja la boquilla en vinagre una vez al mes (elimina los depósitos minerales). 
- Grifo de agua purificada: cambie el filtro cada 6-12 meses.



6. Preguntas frecuentes y respuestas
	Problema
	Posible causa
	Solución

	No hay flujo de agua
	1. Válvula principal cerrada; 
2. Tuberías obstruidas
	1. Abra la válvula. 
2. Enjuague las tuberías con agua.

	La pantalla no funciona
	1. Abra la válvula. 
2. Enjuague los conductos con agua.

	1. Conecte la alimentación. 
2. Póngase en contacto con el servicio posventa.

	Presión baja del lavacopas
	1. Boquilla obstruida; 
2. Baja presión de agua
	1. Limpie la boquilla. 
2. Compruebe la presión del agua 
en casa.

	El grifo extraíble no se retrae
	1. Manguera enredada; 
2. Resorte roto
	1. Desenredar la manguera. 
2. Póngase en contacto 
con el servicio técnico.



7. Precauciones
1. No coloque objetos calientes (por ejemplo, ollas del fogón) directamente sobre el fregadero/tabla de cortar (utilice un termoforo).
2. Mantenga a los niños alejados del grifo para evitar quemaduras (supervise la pantalla digital de temperatura).
3. No sobrepase el peso máximo permitido del fregadero (peso máximo de la carga 10 kg) para evitar que se deforme.
4. Evite los productos químicos fuertes (por ejemplo, limpiadores de inodoros), ya que pueden dañar la superficie del panal.

8. Información sobre la garantía
• Periodo de garantía: 5 años (a partir de la fecha de compra) para los componentes principales (lavabo, grifo, pantalla, lavacopas); 1 año para los consumibles (botella del dispensador de jabón, cesta de desagüe).
• Alcance de la garantía: defectos de material/fabricación (excluyendo daños causados por el hombre, montaje incorrecto o negligencia).
• Proceso de reclamación: 1. Conserve el recibo. 2. Póngase en contacto con el servicio de atención al cliente por correo electrónicodomotechnika12@wp.pl o por teléfono +48 690 030 990 
3. Indique el número de modelo y describa el defecto.
Nota: Las especificaciones actuales se pueden encontrar en la etiqueta del producto o en la página web oficial.

It
1. Descrizione del prodotto
Questo lavello da cucina multifunzionale è caratterizzato da un'esclusiva superficie a nido d'ape, un display digitale integrato e due tasti di comando in stile pianoforte. Completo di bocchello a 3 vie, dispenser per sapone, lavacoppe, rubinetto per acqua purificata, tagliere, inserto per lavello e cestello di scarico pieghevole.

•Spessore della struttura: camera principale con spessore di 3,0 mm (che garantisce durata e resistenza agli urti) + bordi rinforzati con spessore di 0,8 mm (per ottimizzare il peso e l'equilibrio strutturale).
•Vantaggi principali: la superficie a nido d'ape riduce gli schizzi d'acqua ed è resistente ai graffi; il display digitale fornisce accesso ai dati operativi in tempo reale; i tasti a tocco singolo facilitano il controllo di tutte le funzioni.

2. Caratteristiche e funzioni principali
2.1 Lavabo con struttura a nido d'ape
• Resistente agli schizzi e ai graffi: la struttura esagonale convessa ostacola il flusso dell'acqua, riducendo al minimo gli schizzi. Aumenta inoltre la durezza della superficie, prevenendo i graffi causati da pentole e utensili da cucina.
• Facile da pulire: la superficie non porosa impedisce l'accumulo di residui di cibo, facilitando la manutenzione quotidiana.

2.2 Display digitale e tastiere a doppio pianoforte
Il display digitale e i tasti a pianoforte sono integrati nel pannello di controllo della batteria:
	Componente
	Descrizione della funzione

	Display digitale
	Visualizzazione in tempo reale: ① Temperatura dell'acqua (°C/°F, commutabile); ② Modalità di funzionamento (ad es. "Getto", "Spruzzo", "Acqua filtrata").

	Tasto 1
	- Pressione breve: attivazione/disattivazione del flusso principale dell'acqua (modalità predefinita: "Getto"). 
- Pressione prolungata (2 s): commutazione tra 3 modalità del rubinetto (Getto → Doccia → Risciacquo forte).

	Tasto 2
	- Pressione breve (1x): avvio del lavacoppie (funziona automaticamente per 30 secondi; premendo nuovamente il tasto si interrompe anticipatamente il funzionamento). 
- Pressione breve (2 volte): passaggio alla modalità acqua purificata (sul display compare la scritta "Acqua purificata"); una breve pressione (1 volta) riporta all'acqua del rubinetto.



2.3    Rubinetto a 3 vie con bocca estraibile
• Portata del beccuccio estraibile: fino a 60 cm (tubo flessibile in silicone per una maggiore manovrabilità).
• 3 modalità di erogazione dell'acqua:
a. Getto: getto concentrato per riempire pentole o sciacquare stoviglie.
b. Spray: nebbia delicata per lavare frutta/verdura (previene il danneggiamento delle stoviglie delicate).
c. Power Rinse: getto ad alta pressione per rimuovere le macchie ostinate (ad es. dal fondo delle pentole, dalle teglie da forno).

2.4. Accessori
	Dispenser di sapone
	- Montaggio in un foro praticato nel piano di lavoro; flacone rimovibile da 1000 ml. 
- Premere la pompa per erogare il sapone; riempire svitando la testa della pompa.

	Lavacoppe
	- Montaggio sul lavandino; capovolgere le tazze/bottiglie sopra gli ugelli. 
- Attivazione tramite il tasto 2 (1x); i getti ad alta pressione puliscono le pareti interne (ad es. macchie di caffè).

	Rubinetto con acqua filtrata
	- Possibilità di collegare un filtro dell'acqua sotto il lavello (il filtro deve essere sostituito ogni 
6-12 mesi). 
- Attivazione tramite il tasto 2 (2x); attiva il flusso di acqua potabile.

	Tagliere
	- Materiale PP approvato per il contatto con gli alimenti (resistente a temperature fino a 100 °C); si adatta al lavello. 
- Utilizzo: taglio (si consiglia di separare gli alimenti crudi da quelli cotti) o scolatura temporanea.

	Inserto per lavello
	- Serbatoio aggiuntivo più piccolo con capacità: 5 l che si inserisce all'interno del lavello principale. 
- Utilizzo: pulizia separata, ad es. della frutta 

	Colino pieghevole
	- Si ripiega in modo da occupare poco spazio e può essere riposto
nel lavello principale/nel cestello. 
- Utilizzo: scolatura di stoviglie lavate, frutta o verdura.



3. Istruzioni di montaggio
3.1 Preparazione
• Strumenti necessari: trapano, cacciavite a croce, chiave regolabile, sigillante siliconico, metro, livella.
• Requisiti dello spazio: il foro nel piano di lavoro deve corrispondere alle dimensioni esterne del lavello: [lunghezza dell'inserto] × [larghezza dell'inserto] (i dati tecnici precisi sono riportati sull'etichetta del prodotto).
• Controllare gli accessori: assicurarsi che tutte le parti (lavello, rubinetto, tubo flessibile, dispenser di sapone, lavacoppe, tagliere, ecc.) siano presenti.

3.1 Installazione
1. Montaggio del lavello:
◦ Montaggio sotto piano: applicare sigillante siliconico intorno al foro nel piano di lavoro; abbassare il lavello e fissarlo con i supporti di montaggio. Lasciare asciugare il sigillante per 24 ore.
◦ Montaggio dall'alto: posizionare il lavello sopra il foro; fissarlo dal basso con le clip/viti in dotazione.
2. Montaggio del rubinetto:
◦ Far passare i tubi di alimentazione dell'acqua attraverso il foro nel piano di lavoro; serrare il dado della base.
◦ Collegare i tubi dell'acqua calda/fredda alle valvole domestiche (evitare di serrare eccessivamente).
◦ Fissare il tubo flessibile al beccuccio e alla base del rubinetto.
3. Montaggio degli accessori:
◦ Dosatore di sapone: praticare un foro di 30 mm di diametro (se non è già stato praticato); inserire la pompa e montare il flacone.
◦ Sottopentola: avvitarlo alla vasca del lavello; collegare il suo tubo all'alimentazione dell'acqua fredda.
◦ Rubinetto con acqua depurata: praticare un foro di 15 mm di diametro; collegare al filtro sotto il lavello.
4. Prova di tenuta: aprire le valvole dell'acqua; far scorrere l'acqua in tutte le modalità. Controllare la tenuta dei collegamenti e serrare se necessario.

 3. Istruzioni per l'uso

1. Comandi di base del rubinetto:
◦ Accensione/spegnimento: premere brevemente il tasto 1.
◦ Regolazione della temperatura: ruotare la manopola di regolazione della temperatura del rubinetto (in senso orario = più caldo, in senso antiorario = più freddo); osservare il display digitale.
◦ Cambio modalità: premere a lungo il tasto 1 (2 s) per passare da una modalità all'altra: Getto → Doccia → Risciacquo con funzione Power Rinse.

2. Utilizzo degli accessori:
◦ Lavacoppe: capovolgere la tazza sopra l'ugello → Premere brevemente il tasto 2 (1x).
◦ Acqua filtrata: premere brevemente il tasto 2 (2 volte) → Il display mostra "Acqua purificata".
◦ Dosatore di sapone: premere la parte superiore della pompa per dosare il sapone.

5. Manutenzione e cura
	Lavandino
	- Ogni giorno: sciacquare con acqua calda e asciugare (per evitare la formazione di macchie d'acqua). 
- Macchie ostinate: utilizzare una pasta di bicarbonato di sodio (evitare lana d'acciaio/materiali abrasivi).

	Rubinetto e display
	- Pulire con un panno umido (non utilizzare detergenti aggressivi sul display). 
- Bubble bar ostruito: svitare, sciacquare con acqua e rimontare.

	Accessori
	- Dosatore di sapone: sciacquare la bottiglia ogni 3 mesi. 
- Spazzola per tazze: immergere l'ugello nell'aceto ogni mese (rimuove i depositi minerali). 
- Rubinetto con acqua purificata: sostituire il filtro ogni 6-12 mesi.



6. Domande frequenti e risposte
	Problema
	Possibile causa
	Soluzione

	Mancanza di flusso d'acqua
	1. Valvola principale chiusa; 
2. Tubi ostruiti
	1. Aprire la valvola. 
2. Sciacquare i tubi con acqua.

	Il display non funziona
	1. Aprire la valvola. 
2. Sciacquare i tubi con acqua.

	1. Collegare l'alimentazione. 
2. Contattare il servizio post-vendita.

	Bassa pressione dell'erogatore tazze
	1. Ugello ostruito; 
2. Bassa pressione dell'acqua
	1. Pulire l'ugello. 
2. Controllare la pressione dell'acqua 
in casa.

	Il rubinetto estraibile non si ritrae
	1. Tubo aggrovigliato; 
2. Molla rotta
	1. Districare il tubo. 
2. Contattare 
il servizio di assistenza.





7. Precauzioni
1. Non appoggiare oggetti caldi (ad es. pentole dal fornello) direttamente sul lavello/tagliere (utilizzare un sottopentola).
2. Tenere i bambini lontani dal rubinetto per evitare scottature (controllare il display digitale della temperatura).
3. Non superare il peso massimo consentito del lavello (peso massimo dell'inserto 10 kg) per evitare che si deformi.
4. Evitare l'uso di prodotti chimici aggressivi (ad es. detergenti per WC), poiché potrebbero danneggiare la superficie a nido d'ape.

8. Informazioni sulla garanzia
• Periodo di garanzia: 5 anni (dalla data di acquisto) per i componenti principali (lavabo, rubinetto, display, lavacoppe); 1 anno per i materiali di consumo (flacone del dosatore di sapone, cestello di scarico).
• Ambito della garanzia: difetti di materiale/costruzione (esclusi danni causati dall'uomo, montaggio errato o negligenza).
• Procedura di reclamo: 1. Conservare la ricevuta; 2. Contattare il servizio clienti tramite e-mail all'indirizzodomotechnika12@wp.pl o per telefono al numero +48 690 030 990 
3. Fornisci il numero di modello e la descrizione del difetto.
Nota: le specifiche aggiornate sono disponibili sull'etichetta del prodotto o sul sito web ufficiale.


CZ
1. Popis produktu
Tento multifunkční kuchyňský dřez se vyznačuje jedinečným povrchem s voštinovou strukturou, integrovaným digitálním displejem a dvěma ovládacími tlačítky ve stylu klavíru. Součástí balení je 3stupňová výtoková trubka, dávkovač mýdla, myčka na hrnky, kohoutek na čištěnou vodu, krájecí deska, vložka do dřezu a skládací odtokový koš.

•Tloušťka konstrukce: Hlavní komora o tloušťce 3,0 mm (zajišťující odolnost a odolnost proti nárazům) + zesílené okraje o tloušťce 0,8 mm (pro optimalizaci hmotnosti a strukturální rovnováhy).
•Hlavní výhody: Povrch s voštinovou strukturou omezuje rozstřikování vody a je odolný proti poškrábání; digitální displej poskytuje přístup k provozním údajům v reálném čase; a klávesy s jedním dotykem usnadňují ovládání všech funkcí.

2. Hlavní vlastnosti a funkce
2.1 Umyvadlo s voštinovou strukturou
• Odolné proti rozstřikování a poškrábání: Vypouklá šestiúhelníková struktura brání proudění vody a minimalizuje rozstřikování. Zvyšuje také tvrdost povrchu a zabraňuje poškrábání způsobenému kuchyňským nádobím a příbory.
• Snadné čištění: Neporézní povrch zabraňuje hromadění zbytků jídla, což usnadňuje každodenní údržbu.

2.2 Digitální displej a dvojité klávesy
Digitální displej a klávesy jsou integrovány do ovládacího panelu baterie:
	Komponent
	Popis funkce

	Digitální displej
	Zobrazení v reálném čase: ① Teplota vody (°C/°F, přepínatelné); ② Režim provozu (např. „Proud“, „Sprej“, „Filtrovaná voda“).

	Tlačítko 1
	- Krátké stisknutí: Zapnutí/vypnutí hlavního průtoku vody (výchozí režim: „Proud“). 
- Dlouhé stisknutí (2 s): Přepínání mezi 3 režimy kohoutku (Proud → Sprchování → Silné oplachování).

	Tlačítko 2
	- Krátké stisknutí (1x): Spuštění myčky na kelímky (funguje automaticky po dobu 30 sekund; opakovaným stisknutím se zastaví předčasně). 
- Krátké stisknutí (2x): Přepnutí do režimu čištěné vody (na displeji se zobrazí nápis „Čištěná voda“); krátkým stisknutím (1x) se vrátíte k vodě z kohoutku.



2.3    3stupňová baterie s výsuvnou hubicí
• Dosah výsuvné hubice: až 60 cm (flexibilní silikonová hadice usnadňující manipulaci).
• 3 režimy vody:
a. Proud: Soustředěný proud pro plnění hrnců nebo oplachování nádobí.
b. Rozprašovač: Jemná mlha pro mytí ovoce/zeleniny (zabraňuje poškození křehkého nádobí).
c. Power Rinse: Vysokotlaký proud pro odstranění odolných skvrn (např. ze dna hrnců, plechů na pečení).

2.4. Příslušenství
	Dávkovač mýdla
	- Montáž do vyvrtaného otvoru v pracovní desce; 1000 ml odnímatelná láhev. 
- Stiskněte pumpičku pro dávkování mýdla; doplňte odšroubováním hlavice pumpičky.

	Mýdlo na hrnky
	- Montáž na umyvadlo; otočte hrnky/láhve nad tryskami. 
- Aktivace pomocí tlačítka 2 (1x); vysokotlaké proudy čistí vnitřní stěny (např. skvrny od kávy).

	Kohoutek s filtrovanou vodou
	- Možnost připojení vodního filtru pod dřezem (filtr je třeba vyměnit každých 
6–12 měsíců). 
- Aktivace pomocí tlačítka 2 (2x); aktivuje průtok pitné vody.

	Krájecí deska
	- Materiál PP schválený pro styk s potravinami (odolný vůči teplotám do 100 °C); vhodný nad dřez. 
- Použití: krájení (doporučujeme oddělit syrové od vařeného) nebo dočasné odkapávání.

	Vložka do dřezu
	- Menší přídavný zásobník o objemu 5 l, který se vejde do hlavního dřezu. 
- Použití: oddělené čištění, např. ovoce 

	Skládací cedník
	- Skládá se na plocho, což usnadňuje skladování; lze jej umístit
do hlavního dřezu/vložky. 
- Použití: Odkapávání umytého nádobí, ovoce nebo zeleniny.



3. Návod k montáži
3.1 Příprava
• Potřebné nářadí: vrtačka, křížový šroubovák, nastavitelný klíč, silikonový tmel, měřidlo, vodováha.
• Požadavky na místo: Výřez v pracovní desce musí odpovídat vnějším rozměrům dřezu: [délka vložky] × [šířka vložky] (přesné technické údaje jsou uvedeny na štítku produktu).
• Zkontrolujte příslušenství: Ujistěte se, že jsou přiloženy všechny součásti (dřez, kohoutek, hadice, dávkovač mýdla, myčka na hrnky, prkénko na krájení atd.).

3.1 Instalace
1. Montáž dřezu:
◦ Montáž pod desku: Naneste silikonový tmel kolem výřezu v desce; spusťte dřez a zajistěte jej montážními podpěrami. Nechte tmel 24 hodin zaschnout.
◦ Montáž shora: Umístěte dřez nad výřez; zajistěte jej zespodu pomocí přiložených spon/šroubů.
2. Montáž kohoutku:
◦ Protáhněte přívodní potrubí otvorem v desce; utáhněte matici základny.
◦ Připojte přívodní potrubí teplé/studené vody k domácím ventilům (vyvarujte se nadměrnému utahování).
◦ Připevněte hadici k výtoku a základně kohoutku.
3. Montáž příslušenství:
◦ Dávkovač mýdla: Vyvrtejte otvor o průměru 30 mm (pokud ještě nebyl vyvrtán); vložte pumpičku a namontujte láhev.
◦ Podložka pod hrnek: Přišroubujte k umyvadlu; připojte její hadici k přívodu studené vody.
◦ Kohoutek s filtrovanou vodou: Vyvrtejte otvor o průměru 15 mm; připojte k filtru pod dřezem.
4. Test těsnosti: Otevřete vodní ventily; pusťte vodu ve všech režimech. Zkontrolujte těsnost spojů a v případě potřeby je utáhněte.

 3. Návod k použití

1. Základní ovládání kohoutku:
◦ Zapnutí/vypnutí: Krátce stiskněte tlačítko 1.
◦ Nastavení teploty: Otočte knoflíkem pro nastavení teploty kohoutku (ve směru hodinových ručiček = teplejší, proti směru hodinových ručiček = chladnější); sledujte digitální displej.
◦ Změna režimů: Dlouhým stisknutím tlačítka 1 (2 s) přepínáte mezi režimy: Proud → Sprchování → Oplachování s funkcí Power Rinse.

2. Použití příslušenství:
◦ Mýdlo na hrnky: Otočte hrnek nad tryskou → Krátké stisknutí klávesy 2 (1x).
◦ Filtrovaná voda: Krátké stisknutí tlačítka 2 (2x) → Na displeji se zobrazí „Čistá voda”.
◦ Dávkovač mýdla: Stiskněte horní část pumpičky, aby se dávkovalo mýdlo.

5. Údržba a péče
	Dřez
	- Denně: Opláchněte teplou vodou a otřete do sucha (zabraňuje vzniku vodních skvrn). 
- Odolné skvrny: Použijte pastu z jedlé sody (vyhněte se ocelové vlně/abrazivním materiálům).

	Kohoutek a displej
	- Otřete vlhkým hadříkem (na displeji nepoužívejte silné čisticí prostředky). 
- Ucpaný bublinkový ventil: odšroubujte, opláchněte vodou a znovu nasaďte.

	Příslušenství
	- Dávkovač mýdla: Láhev opláchněte každé 3 měsíce. 
- Čistič šálků: každý měsíc namočte trysku do octa (odstraňuje minerální usazeniny). 
- Kohoutek s filtrovanou vodou: Vyměňujte filtr každých 6–12 měsíců.



6. Často kladené otázky a odpovědi
	Problém
	Možná příčina
	Řešení

	Žádný průtok vody
	1. Uzavřený hlavní ventil; 
2. Ucpané potrubí
	1. Otevřete ventil. 
2. Propláchněte potrubí vodou.

	Displej nefunguje
	1. Otevřete ventil. 
2. Propláchněte potrubí vodou.

	1. Připojte napájení. 
2. Kontaktujte oddělení poprodejního servisu.

	Nízký tlak myčky šálků
	1. Ucpaná tryska; 
2. Nízký tlak vody
	1. Vyčistěte trysku. 
2. Zkontrolujte tlak vody 
v domě.

	Výsuvný kohoutek se nezatahuje
	1. Zamotaná hadice; 
2. Zlomená pružina
	1. Rozmotat hadici. 
2. Kontaktujte 
servis.



7. Bezpečnostní opatření
1. Nepokládejte horké předměty (např. hrnce z vařiče) přímo na dřez/krájecí desku (použijte podložku).
2. Držte děti dál od kohoutku, aby nedošlo k popálení (sledujte digitální displej teploty).
3. Nepřekračujte přípustnou hmotnost dřezu (max. hmotnost vložky 10 kg), aby nedošlo k jeho deformaci.
4. Vyhněte se silným chemikáliím (např. čisticím prostředkům na toalety), protože mohou poškodit povrch voštiny.

8. Informace o záruce
• Záruční doba: 5 let (od data nákupu) na hlavní součásti (umyvadlo, baterie, displej, myčka na hrnky); 1 rok na spotřební materiál (láhev dávkovače mýdla, odtokový koš).
• Rozsah záruky: vady materiálu/výroby (s výjimkou poškození způsobeného člověkem, nesprávnou montáží nebo nedbalostí).
• Reklamační řízení: 1. Uschovejte účtenku; 2. Kontaktujte zákaznický servis e-mailem na adresedomotechnika12@wp.pl nebo telefonicky na čísle +48 690 030 990 
3. Uveďte číslo modelu a popis závady.
Poznámka: Aktuální specifikace najdete na štítku produktu nebo na oficiálních webových stránkách.


HU
1. Termékleírás
Ez a multifunkcionális konyhai mosogató egyedülálló méhsejt felülettel, beépített digitális kijelzővel és két zongora stílusú vezérlőgombbal rendelkezik. 3 fokozatú kifolyóval, szappanadagolóval, csészemosóval, tisztított víz csapjával, vágódeszkával, mosogatóbetéttel és összecsukható lefolyó kosárral együtt kapható.

•Szerkezet vastagsága: Fő kamra 3,0 mm vastag (a tartósság és az ütésállóság érdekében) + megerősített élek 0,8 mm vastagok (a súly optimalizálása és a szerkezeti egyensúly érdekében).
•Főbb előnyök: A méhsejtes felület csökkenti a vízfröccsenést és karcálló; a digitális kijelző valós idejű működési adatokhoz biztosít hozzáférést; az egygombos zongora stílusú gombok megkönnyítik az összes funkció vezérlését.

2. Főbb jellemzők és funkciók
2.1 Méhsejtszerkezetű mosdó
• Fröccsenés- és karcálló: A domború, hatszögletű textúra gátolja a víz áramlását, minimalizálva a fröccsenést. Emellett növeli a felület keménységét, megakadályozva a konyhai eszközök és edények által okozott karcolásokat.
• Könnyen tisztítható: A nem porózus felület megakadályozza az ételmaradékok felhalmozódását, megkönnyítve a napi karbantartást.

2.2 Digitális kijelző és dupla zongorabillentyűk
A digitális kijelző és a zongorabillentyűk a akkumulátor vezérlőpaneljébe vannak integrálva:
	Alkatrész
	Funkció leírása

	Digitális kijelző
	Valós idejű kijelzés: ① Víz hőmérséklete (°C/°F, átkapcsolható); ② Üzemmód (pl. „Stream”, „Spray”, „Filtered water”).

	1. gomb
	- Rövid nyomás: A fő vízáram be-/kikapcsolása (alapértelmezett üzemmód: „Stream”). 
- Hosszú gombnyomás (2 másodperc): Váltás a 3 csap üzemmód között (Jet → Spray → Erős öblítés).

	2. gomb
	- Rövid nyomás (1x): Csészemosó indítása (30 másodpercig automatikusan működik; ismételt nyomással előbb leállítható). 
- Rövid nyomás (2x): Átvált tisztított víz módra (a kijelzőn „Purified water” jelenik meg); rövid nyomással (1x) visszatér a csapvízhez.



2.3    3 fokozatú csap kihúzható kifolyóval
• Kihúzható kifolyócső hatótávolsága: legfeljebb 60 cm (rugalmas szilikon tömlő a könnyű mozgatáshoz).
• 3 víz üzemmód:
a. Sugár: Koncentrált sugár edények töltéséhez vagy edények öblítéséhez.
b. Spray: finom pára gyümölcsök/zöldségek mosásához (megakadályozza a finom edények károsodását).
c. Erős öblítés: Nagynyomású sugár a makacs foltok eltávolításához (pl. edények aljáról, tepsikről).

2.4. Tartozékok
	Szappanadagoló
	- Beépítés a munkalapba fúrt lyukba; 1000 ml-es kivehető palack. 
- A szappan adagolásához nyomja meg a pumpát; a pumpafejet kicsavarva töltse újra.

	Csésze tisztító
	- Szerelje fel a mosogatóra; fordítsa fejjel lefelé a csészéket/palackokat a fúvókák fölé. 
- Aktiválás a 2. gombbal (1x); a nagynyomású sugarak megtisztítják a belső falakat (pl. kávéfoltok).

	Szűrt vízcsap
	- Lehetőség van vízszűrő csatlakoztatására a mosdó alá (a szűrőt 6–12 havonta cserélni kell). 
6-12 havonta cserélni kell). 
- Aktiválás a 2-es gombbal (2x); aktiválja az ivóvíz áramlását.

	Vágódeszka
	- Élelmiszerrel való érintkezésre alkalmas PP anyag (100 °C-ig hőálló); a mosogatóra illeszkedik. 
- Felhasználás: vágás (nyers és főtt ételek elkülönítése) vagy ideiglenes lecsepegtetés.

	Mosogatóbetét
	- Kisebb, 5 literes kiegészítő tartály, amely a fő mosogatóba illeszkedik. 
- Felhasználás: külön tisztítás, pl. gyümölcsök 

	Összecsukható szűrőedény
	- Összecsukható, így könnyen tárolható; elhelyezhető
a fő mosogatóba/betétbe. 
- Felhasználás: mosogatott edények, gyümölcsök vagy zöldségek lecsepegtetésére.



3. Összeszerelési utasítás
3.1 Előkészítés
• Szükséges szerszámok: fúró, csillagfejű csavarhúzó, állítható villáskulcs, szilikon tömítőanyag, mérőszalag, vízmérték.
• Helyigény: A munkalap kivágásának meg kell felelnie a mosogató külső méreteinek: [hosszúság beírása] × [szélesség beírása] (a pontos műszaki adatokat lásd a termék címkéjén).
• Ellenőrizze a tartozékokat: Győződjön meg arról, hogy minden alkatrész (mosogató, csaptelep, tömlő, szappanadagoló, pohármosó, vágódeszka stb.) megtalálható.

3.1 Beszerelés
1. Mosogató felszerelése:
◦ Alulról történő felszerelés: Vigyen fel szilikon tömítőanyagot a munkalap kivágásához; helyezze be a mosogatót, és rögzítse a rögzítőkonzolokkal. Hagyja a tömítőanyagot 24 órán át száradni.
◦ Felülről történő felszerelés: Helyezze a mosogatót a kivágás fölé, és rögzítse alulról a mellékelt kapcsokkal/csavarokkal.
2. Csap felszerelése:
◦ Húzza át a vízellátó csöveket a munkalap nyílásán; húzza meg az alapanyát.
◦ Csatlakoztassa a meleg/hideg vízcsöveket a háztartási szelepekhez (ne húzza meg túlzottan).
◦ Csatlakoztassa a tömlőt a kifolyóhoz és a csap alapjához.
3. Kiegészítők felszerelése:
◦ Szappanadagoló: Fúrjon egy 30 mm átmérőjű lyukat (ha még nincs); helyezze be a szivattyút és rögzítse a palackot.
◦ Pohártartó: Csavarozza a mosdómedencéhez; csatlakoztassa a tömlőjét a hidegvíz-ellátáshoz.
◦ Tisztított víz csap: Fúrjon egy 15 mm átmérőjű lyukat; csatlakoztassa a mosdó alatti szűrőhöz.
4. Szivárgásvizsgálat: Nyissa meg a vízcsapokat; engedje le a vizet minden üzemmódban. Ellenőrizze a csatlakozások szivárgását, és szükség esetén húzza meg őket.

 3. Használati utasítás

1. Alapvető csapvezérlés:
◦ Be-/kikapcsolás: Nyomja meg röviden az 1. gombot.
◦ Hőmérséklet-beállítás: Forgassa el a csap hőmérséklet-szabályozó gombját (az óramutató járásával megegyező irányba = melegebb, az óramutató járásával ellentétes irányba = hidegebb); figyelje a digitális kijelzőt.
◦ Módváltás: Tartsa lenyomva az 1 gombot (2 másodpercig) a módok közötti váltáshoz: Sugár → Zuhany → Öblítés Power Rinse funkcióval.

2. Kiegészítők használata:
◦ Csészemegtisztító: Fordítsa meg a csészét a fúvóka felett → Nyomja meg röviden a 2-es billentyűt (1x).
◦ Szűrt víz: Nyomja meg röviden a 2-es gombot (2x) → A kijelzőn megjelenik a „Tisztított víz” felirat.
◦ Szappanadagoló: Nyomja meg a szivattyú tetejét a szappan adagolásához.

5. Karbantartás és ápolás
	Mosogató
	- Naponta: Meleg vízzel öblítse le és törölje szárazra (megakadályozza a vízköves foltok kialakulását). 
- Makacs foltok: Használjon szódabikarbónás pasztát (kerülje az acélszivacsot/csiszoló anyagokat).

	Csap és kijelző
	- Nedves ruhával törölje le (ne használjon erős tisztítószereket a kijelzőn). 
- Eltömődött buborékadagoló: csavarja le, öblítse le vízzel, majd helyezze vissza.

	Tartozékok
	- Szappanadagoló: 3 havonta öblítse ki a palackot. 
- Csészemegtisztító: havonta áztassa ecetbe a fúvókát (eltávolítja az ásványi lerakódásokat). 
- Tisztított vízcsap: 6–12 havonta cserélje ki a szűrőt.



6. Gyakran ismételt kérdések és válaszok
	Probléma
	Lehetséges ok
	Megoldás

	Nincs vízáramlás
	1. A főszelep zárva van; 
2. Eltömődött csövek
	1. Nyissa ki a szelepet. 
2. Öblítse át a csöveket vízzel.

	A kijelző nem működik
	1. Nyissa ki a szelepet. 
2. Öblítse át a csöveket vízzel.

	1. Csatlakoztassa az áramellátást. 
2. Vegye fel a kapcsolatot az értékesítés utáni szolgáltatási részleggel.

	Alacsony nyomás a csésze mosóban
	1. Eltömődött fúvóka; 
2. Alacsony víznyomás
	1. Tisztítsa meg a fúvókát. 
2. Ellenőrizze a víznyomást 
otthonában.

	A kihúzható csap nem húzódik vissza
	1. Összegabalyodott tömlő; 
2. Törött rugó
	1. Bontsa ki a tömlőt. 
2. Vegye fel a kapcsolatot 
a szerviz részleggel.



7. Óvintézkedések
1. Ne tegyen forró tárgyakat (pl. edényeket a tűzhelyről) közvetlenül a mosogatóra/vágódeszkára (használjon hővédő alátétet).
2. Tartsa távol a gyermekeket a csapától, hogy elkerülje az égési sérüléseket (figyelje a digitális hőmérséklet-kijelzőt).
3. Ne haladja meg a mosogató súlykorlátozását (a betét maximális súlya 10 kg), hogy elkerülje a deformálódást.
4. Kerülje az erős vegyszerek (pl. WC-tisztító) használatát, mert azok károsíthatják a méhsejt felületet.

8. Garanciális információk
• Garanciális idő: 5 év (a vásárlás napjától számítva) a fő alkatrészekre (mosdó, csap, kijelző, pohártisztító); 1 év a fogyóeszközökre (szappanadagoló palack, lefolyó kosár).
• A garancia hatálya: anyag- és gyártási hibák (kivéve az emberi hiba, a nem megfelelő telepítés vagy gondatlanság okozta károkat).
• Panaszkezelési folyamat: 1. Őrizze meg a blokkját; 2. Vegye fel a kapcsolatot az ügyfélszolgálattal e-mailben adomotechnika12@wp.pl címen vagy telefonon a +48 690 030 990 számon 
3. Adja meg a modellszámot és a hiba leírását.
Megjegyzés: A jelenlegi műszaki adatok a termék címkéjén vagy a hivatalos weboldalon találhatók.

SK
1. Popis produktu
Tento multifunkčný kuchynský drez sa vyznačuje jedinečným povrchom s voštinovou štruktúrou, integrovaným digitálnym displejom a dvoma ovládacími tlačidlami v štýle klavíra. Súčasťou balenia je 3-stupňová výtoková hubica, dávkovač mydla, umývačka šálok, kohútik na čistenú vodu, doska na krájanie, vložka do drezu a skladací odkvapkávač.

•Hrúbka konštrukcie: 3,0 mm hlavná komora (pre odolnosť a odolnosť proti nárazom) + 0,8 mm vystužené okraje (pre optimalizáciu hmotnosti a konštrukčnú rovnováhu).
•Kľúčové výhody: Povrch vo forme včelieho plástu znižuje rozstrekovanie vody a je odolný voči poškriabaniu; digitálny displej poskytuje prístup k prevádzkovým údajom v reálnom čase; klávesy v štýle klavíra umožňujú jednoduché ovládanie všetkých funkcií jedným dotykom.

2. Hlavné vlastnosti a funkcie
2.1 Umyvadlo s voštinovou štruktúrou
• Odolnosť proti rozstreku a poškriabaniu: Konvexná šesťuholníková textúra bráni toku vody a minimalizuje rozstrekovanie. Zvyšuje tiež tvrdosť povrchu, čím zabraňuje poškriabaniu kuchynským riadom a príbormi.
• Ľahké čistenie: Nepórovitý povrch zabraňuje hromadeniu zvyškov jedla, čo uľahčuje každodennú údržbu.

2.2 Digitálny displej a dvojité klávesy
Digitálny displej a klávesy sú integrované do ovládacieho panela batérie:
	Komponent
	Popis funkcie

	Digitálny displej
	Zobrazenie v reálnom čase: ① Teplota vody (°C/°F, prepínateľné); ② Prevádzkový režim (napr. „Prúd“, „Sprej“, „Filtrovaná voda“).

	Klávesa 1
	- Krátke stlačenie: Zapnutie/vypnutie hlavného prúdu vody (predvolený režim: „Prúd“). 
- Dlhé stlačenie (2 s): Prepínanie medzi 3 režimami kohútika (Jet → Spray → Powerful rinse).

	Tlačidlo 2
	- Krátke stlačenie (1x): Spustenie umývania pohárov (beží automaticky 30 sekúnd; stlačením znovu sa zastaví skôr). 
- Krátke stlačenie (2x): Prepnutie do režimu čistej vody (na displeji sa zobrazí „Čistá voda“); krátkym stlačením (1x) sa vrátite k vode z vodovodu.



2.3 3-stupňový kohútik s výsuvnou hubicou    
• Dosah výsuvnej výtokovej trubice: až 60 cm (ohybná silikónová hadica pre ľahké manévrovanie).
• 3 režimy vody:
a. Prúd: Koncentrovaný prúd na napĺňanie hrncov alebo oplachovanie riadu.
b. Spray: Jemná hmla na umývanie ovocia/zeleniny (zabraňuje poškodeniu jemného riadu).
c. Power Rinse: Vysokotlakový prúd na odstraňovanie odolných škvŕn (napr. zo dna hrncov, plechov na pečenie).

2.4. Príslušenstvo
	Dávkovač mydla
	- Inštalácia do vyvŕtaného otvoru v pracovnej doske; 1000 ml odnímateľná fľaša. 
- Stlačením pumpy sa dávkuje mydlo; doplnenie sa vykonáva odskrutkovaním hlavy pumpy.

	Čistič pohárov
	- Namontujte na drez; otočte šálky/fľaše hore dnom nad tryskami. 
- Aktivácia kľúčom 2 (1x); vysokotlakové trysky čistia vnútorné steny (napr. škvrny od kávy).

	Kohútik s filtrovanou vodou
	- Možnosť pripojiť vodný filter pod umývadlom (filter by sa mal vymieňať každých 
6–12 mesiacov). 
- Aktivácia pomocou tlačidla 2 (2x); aktivuje tok pitnej vody.

	Doska na krájanie
	- Materiál PP schválený pre kontakt s potravinami (odolný voči teplotám do 100 °C); pasuje na drez. 
- Použitie: krájanie (oddelené surové a varené potraviny) alebo dočasné odkvapkávanie.

	Vložka do drezu
	- Menšia dodatočná nádoba s objemom 5 l, ktorá sa zmestí do hlavného drezu. 
- Použitie: samostatné umývanie, napr. ovocia 

	Skladací cedník
	- Skladá sa na plocho pre jednoduché skladovanie; možno ho umiestniť
do hlavného drezu/vložky. 
- Použitie: Odkvapkávanie umytého riadu, ovocia alebo zeleniny.



3. Návod na montáž
3.1 Príprava
• Potrebné náradie: vŕtačka, krížový skrutkovač, nastaviteľný kľúč, silikónový tmel, meracie pásmo, vodováha.
• Požiadavky na priestor: Výrez v pracovnej doske musí zodpovedať vonkajším rozmerom drezu: [vložte dĺžku] × [vložte šírku] (presné technické údaje nájdete na štítku výrobku).
• Skontrolujte príslušenstvo: Uistite sa, že sú priložené všetky diely (drez, batéria, hadica, dávkovač mydla, čistič pohárov, doska na krájanie atď.).

3.1 Inštalácia
1. Inštalácia drezu:
◦ Montáž pod dosku: Naneste silikónový tmel okolo výrezu v pracovnej doske; umývadlo spustite a upevnite pomocou montážnych konzol. Nechajte tmel 24 hodín schnúť.
◦ Inštalácia na dosku: Umiestnite drez na výrez; upevnite ho zospodu pomocou priložených svoriek/skrutiek.
2. Inštalácia batérie:
◦ Pretiahnite prívodné potrubia cez otvor v pracovnej doske; dotiahnite základnú maticu.
◦ Pripojte potrubia horúcej/studené vody k domácim ventilom (nepreťahujte).
◦ Pripevnite hadicu k výtoku a základni batérie.
3. Inštalácia príslušenstva:
◦ Dávkovač mydla: Vyvŕtajte otvor s priemerom 30 mm (ak ešte nie je vyvŕtaný); vložte čerpadlo a pripevnite fľašu.
◦ Držiak na poháre: Prišraubujte ho k umývadlu; pripojte jeho hadicu k prívodu studenej vody.
◦ Kohútik na čistenú vodu: Vyvŕtajte otvor s priemerom 15 mm; pripojte k filtru pod umývadlom.
4. Skúška tesnosti: Otvorte vodné ventily; spustite vodu vo všetkých režimoch. Skontrolujte tesnosť pripojení a v prípade potreby dotiahnite.

 3. Návod na obsluhu

1. Základné ovládanie kohútika:
◦ Zapnutie/vypnutie: Krátko stlačte tlačidlo 1.
◦ Nastavenie teploty: Otočte gombíkom na reguláciu teploty kohútika (v smere hodinových ručičiek = teplejšia voda, proti smeru hodinových ručičiek = chladnejšia voda); sledujte digitálny displej.
◦ Zmena režimov: Stlačte a podržte tlačidlo 1 (2 s) pre prepínanie medzi režimami: Prúd → Sprcha → Oplachovanie s funkciou Power Rinse.

2. Používanie príslušenstva:
◦ Čistič šálok: Otočte šálku hore dnom nad tryskou → Krátko stlačte klávesu 2 (1x).
◦ Filtrovaná voda: Krátko stlačte tlačidlo 2 (2x) → Na displeji sa zobrazí „Čistená voda“.
◦ Dávkovač mydla: Stlačte hornú časť pumpy, aby sa vydalo mydlo.

5. Údržba a starostlivosť
	Drez
	- Denne: Opláchnite teplou vodou a utrite do sucha (predchádza tvorbe vodných škvŕn). 
- Odolné škvrny: Použite pastu z jedlej sódy (nepoužívajte oceľovú vlnu/abrazívne materiály).

	Batéria a displej
	- Utierajte vlhkou handričkou (na displej nepoužívajte silné čistiace prostriedky). 
- Upchaný dávkovač bublín: odskrutkujte, opláchnite vodou a znovu pripevnite.

	Príslušenstvo
	- Dávkovač mydla: fľašu opláchnite každé 3 mesiace. 
- Čistič pohárov: každý mesiac namočte trysku do octu (odstraňuje usadeniny minerálov). 
- Kohútik na čistenú vodu: Filter vymieňajte každých 6–12 mesiacov.



6. Často kladené otázky a odpovede
	Problém
	Možná príčina
	Riešenie

	Netečie voda
	1. Uzavretý hlavný ventil; 
2. Uzatvorené potrubia
	1. Otvorte ventil. 
2. Prepláchnite potrubia vodou.

	Displej nefunguje
	1. Otvorte ventil. 
2. Prepláchnite potrubia vodou.

	1. Pripojte napájanie. 
2. Kontaktujte oddelenie popredajného servisu.

	Nízky tlak v umývačke pohárov
	1. Uzatvorená tryska; 
2. Nízky tlak vody
	1. Vyčistite trysku. 
2. Skontrolujte tlak vody 
vo vašej domácnosti.

	Výsuvný kohútik sa nevráti späť
	1. Zamotaná hadica; 
2. Zlomená pružina
	1. Rozmotajte hadicu. 
2. Kontaktujte 
servisné oddelenie.



7. Bezpečnostné opatrenia
1. Neumiestňujte horúce predmety (napr. hrnce zo sporáka) priamo na drez/rezací dosku (použite podložku pod horúce riady).
2. Deti držte ďalej od vodovodného kohútika, aby sa nepopálili (sledujte digitálny displej teploty).
3. Neprekračujte hmotnostný limit drezu (max. hmotnosť vložky 10 kg), aby nedošlo k deformácii.
4. Vyhýbajte sa silným chemikáliám (napr. čistiacim prostriedkom na toalety), pretože môžu poškodiť povrch vo forme plástu.

8. Informácie o záruke
• Záručná doba: 5 rokov (od dátumu zakúpenia) na hlavné komponenty (umývadlo, kohútik, displej, čistič pohárov); 1 rok na spotrebný materiál (fľaša na dávkovanie mydla, odtokový kôš).
• Záručné krytie: vady materiálu/vyhotovenia (okrem poškodenia spôsobeného ľudskou chybou, nesprávnou inštaláciou alebo nedbanlivosťou).
• Postup pri reklamácii: 1. Uschovajte si pokladničný blok; 2. Kontaktujte zákaznícky servis prostredníctvom e-mailu na adresedomotechnika12@wp.pl alebo telefonicky na čísle +48 690 030 990 
3. Uveďte číslo modelu a popis vady.
Poznámka: Aktuálne špecifikácie nájdete na štítku výrobku alebo na oficiálnej webovej stránke.


ET
1. Toote kirjeldus
See multifunktsionaalne köögisink on iseloomulik oma unikaalse kärgstruktuuriga pinnaga, integreeritud digitaaldispleiga ja kahe klaverilaadse juhtnupuga. Komplektis on 3-astmeline valamu, seebidoseerija, tasside pesija, puhastatud vee kraan, lõikelaud, valamu sisekate ja kokkupandav äravoolukorv.

•Konstruktsiooni paksus: peamine kamber paksusega 3,0 mm (tagab vastupidavuse ja löögikindluse) + tugevdatud servad paksusega 0,8 mm (optimeerivad kaalu ja struktuurilist tasakaalu).
•Peamised eelised: kärgstruktuuriga pind vähendab vee pritsimist ja on kriimustuskindel; digitaalne ekraan võimaldab juurdepääsu reaalajas töötamisandmetele; ühe puudutusega klahvid hõlbustavad kõigi funktsioonide juhtimist.

2. Peamised omadused ja funktsioonid
2.1 Kõrgstruktuuriga valamu
• Pritsmete- ja kriimustuskindel: kumer, kuusnurkne tekstuur takistab vee voolamist, minimeerides pritsimist. Samuti suurendab see pinna kõvadust, vältides kriimustusi, mida põhjustavad kööginõud ja -riistad.
• Lihtne puhastada: poorne pind takistab toidujääkide kogunemist, mis lihtsustab igapäevast hooldust.

2.2 Digitaalne ekraan ja klaveriklahvid
Digitaalne ekraan ja klaveriklahvid on integreeritud aku juhtpaneeliga:
	Komponent
	Funktsiooni kirjeldus

	Digitaalne ekraan
	Reaalajas kuvamine: ① Veetemperatuur (°C/°F, lülitatav); ② Töörežiim (nt „Vool”, „Pihusti”, „Filtreeritud vesi”).

	Klahv 1
	- Lühike vajutus: peavoolu sisse-/väljalülitamine (vaikimisi režiim: „Vool”). 
- Pikk vajutus (2 s): 3 kraani režiimi vahel lülitamine (Vool → Pihusti → Tugev loputus).

	Nupp 2
	- Lühike vajutus (1x): Kuppide pesuri käivitamine (töötab automaatselt 30 sekundit; uuesti vajutades peatub see varem). 
- Lühike vajutus (2x): lülitab puhastatud vee režiimile (ekraanile ilmub kiri „Puhastatud vesi”); lühike vajutus (1x) lülitab tagasi kraaniveele.



2.3    3-astmeline kraan väljatõmmatava voolikuga
• Väljatõmmatava vooliku ulatus: kuni 60 cm (painduv silikoonvoolik hõlbustab manööverdamist).
• 3 veerežiimi:
a. Vool: kontsentreeritud vool potide täitmiseks või nõude loputamiseks.
b. Pihusti: õrn udu puuviljade/köögiviljade pesemiseks (väldib õrnade nõude kahjustamist).
c. Power Rinse: kõrgsurvejoa püsivate plekkide eemaldamiseks (nt potide põhjad, küpsetusplaadid).

2.4. Tarvikud
	Seebianum
	- Paigaldamine tööpinnale puuritud auku; 1000 ml eemaldatav pudel. 
- Seebi doseerimiseks vajutage pumpa; täitke, keerates pumba pea lahti.

	Kruuside pesija
	- Paigaldamine valamule; pöörake tassid/pudelid pihusti kohale. 
- Aktiveerimine klahviga 2 (1x); kõrgsurvejoad puhastavad siseseinad (nt kohviplekid).

	Filtriga veekraan
	- Võimalik ühendada veefilter kraani alla (filter tuleb vahetada iga 
6–12 kuu järel). 
- Aktiveerimine klahviga 2 (2x); aktiveerib joogivee voolu.

	Lõikelaud
	- Toidukontaktiks sobiv PP-materjal (temperatuurikindel kuni 100 °C); sobib valamu kohale. 
- Kasutamine: lõikamine (soovitatav eraldada toores ja keedetud toit) või ajutine nõrutamine.

	Valamu sisemine osa
	- Väiksem lisamahuti mahutavus: 5 l, mis mahub peamise valamu sisse. 
- Kasutamine: eraldi puhastamine, nt puuviljade puhastamine 

	Kokkupandav nõudepesukorv
	- Kokkupandav, mis lihtsustab hoiustamist; saab paigutada
peamisse valamusse/kasti. 
- Kasutamine: pestud nõude, puuviljade või köögiviljade kuivatamiseks.



3. Paigaldusjuhend
3.1 Ettevalmistamine
• Vajalikud tööriistad: puur, ristpeaga kruvikeeraja, reguleeritav mutrivõti, silikoonhermeetik, mõõdulint, vesilood.
• Ruuminõuded: Tööpinna ava peab vastama valamu välismõõtmetele: [sisekorpuse pikkus] × [sisekorpuse laius] (täpsed tehnilised andmed on toote etiketil).
• Kontrollige lisatarvikuid: veenduge, et kõik osad (valamu, kraan, voolik, seebidoseerija, tasside pesija, lõikelaud jne) on kaasas.

3.1 Paigaldamine
1. Välispaigaldus:
◦ Paigaldamine tööpinnale: Kandke silikoonhermeetik tööpinnale ümber lõike; asetage valamu ja kinnitage see paigaldusklambritega. Laske hermeetikul 24 tundi kuivada.
◦ Paigaldamine pealt: Asetage valamu ava kohale; kinnitage alt kaasasolevate klambrite/kruvidega.
2. Kraani paigaldamine:
◦ Tõmmake veetorud läbi ava tööpinnas; pingutage alusmutter.
◦ Ühendage sooja/külma vee torud koduste ventiilidega (vältige liigset pingutamist).
◦ Kinnitage voolik kraani väljalaskeava ja alusele.
3. Tarvikute paigaldamine:
◦ Seebidoseerija: puurige 30 mm läbimõõduga auk (kui seda pole varem puuritud); asetage pump ja paigaldage pudel.
◦ Tassi alus: Kruvige see valamu kaussi; ühendage selle toru külma vee sisselaskega.
◦ Puhastatud vee kraan: puurige 15 mm läbimõõduga auk; ühendage kraan valamu all oleva filtriga.
4. Tiheduse kontroll: avage veekraanid; laske vesi kõikides režiimides voolata. Kontrollige ühenduste tihedust ja pingutage vajadusel.

 3. Kasutusjuhend

1. Kraani põhilised juhtimisfunktsioonid:
◦ Sisse-/väljalülitamine: Vajutage lühidalt klahvi 1.
◦ Temperatuuri reguleerimine: Pöörake kraani temperatuuri reguleerimise nuppu (kellaosuti suunas = soojem, vastupäeva = külmem); jälgige digitaalset ekraani.
◦ Režiimide vahetamine: pikk vajutus klahvile 1 (2 s) lülitab režiimide vahel: Voolik → Dušš → Loputus Power Rinse funktsiooniga.

2. Lisaseadmete kasutamine:
◦ Tasside pesija: Pöörake tass pihusti kohale → Vajutage klahvi 2 lühidalt (1x).
◦ Filtreeritud vesi: lühike vajutus klahvile 2 (2x) → ekraanil kuvatakse „Puhastatud vesi”.
◦ Seebidoseerija: vajutage pumba ülaosa, et doseerida seepi.


5. Hooldus ja hooldus
	Valamu
	- Iga päev: loputage sooja veega ja pühkige kuivaks (väldib veeplekkide tekkimist). 
- Püsivad plekid: Kasutage söögisooda pastat (vältige terasvilla/abrasiivseid materjale).

	Vee kraan ja ekraan
	- Puhasta niiske lapiga (ära kasuta ekraanil tugevaid puhastusvahendeid). 
- Ummistunud mullipuhuja: keerake lahti, loputage veega ja paigaldage tagasi.

	Tarvikud
	- Seebidoseerija: loputa pudel iga 3 kuu järel. 
- Tasside pesija: leota pihusti iga kuu äädikas (eemaldab mineraalide ladestumised). 
- Puhastatud vee kraan: vahetage filter iga 6–12 kuu järel.



6. Korduma kippuvad küsimused ja vastused
	Probleem
	Võimalik põhjus
	Lahendus

	Vee vool puudub
	1. Suletud peaventiil; 
2. Ummistunud torud
	1. Avage ventiil. 
2. Loputa torud veega.

	Ekraan ei tööta
	1. Avage ventiil. 
2. Loputa torud veega.

	1. Ühendage toide. 
2. Võtke ühendust müügijärgse teenindusega.

	Kupikupide pesuri madal rõhk
	1. Ummistunud pihusti; 
2. Madal veesurve
	1. Puhasta pihusti. 
2. Kontrollige veesurvet 
kodus.

	Väljatõmmatav kraan ei tõmbu tagasi
	1. Voolik on sassis; 
2. Murdunud vedru
	1. Lahti haruta voolik. 
2. Võtke ühendust 
teenindusega.



7. Ettevaatusabinõud
1. Ärge asetage kuumi esemeid (nt potte pliidilt) otse valamule/lõikelaudale (kasutage soojapuhvrit).
2. Hoidke lapsed kraanist eemal, et vältida põletusi (jälgige digitaalset temperatuurinäitu).
3. Ärge ületage valamu lubatud koormust (maksimaalne koormus 10 kg), et vältida selle deformatsiooni.
4. Vältige tugevaid kemikaale (nt tualettpuhastusvahendeid), kuna need võivad kahjustada kärgstruktuuri pinda.

8. Garantiiinfo
• Garantiiperiood: 5 aastat (ostukuupäevast alates) põhikomponentidele (pesuvalamu, kraan, ekraan, tasside pesija); 1 aasta tarvikute jaoks (seebipump, äravoolukorv).
• Garantii ulatus: materjali- ja valmistamisvead (välja arvatud inimese poolt tekitatud kahjustused, vale paigaldamine või hooletus).
• Reklamatsiooniprotsess: 1. Säilitage ostukviitung; 2. Võtke ühendust klienditeenindusega e-posti aadressildomotechnika12@wp.pl või telefonil +48 690 030 990 
3. Esitage mudeli number ja vigade kirjeldus.
Märkus: Kehtivad spetsifikatsioonid leiate toot

FI
1. Tuotekuvaus
Tämä monitoiminen keittiöallas on varustettu ainutlaatuisella hunajakennoisella pinnalla, integroidulla digitaalisella näytöllä ja kahdella pianotyylisellä ohjauspainikkeella. Mukana toimitetaan 3-asentoinen hana, saippua-annostelija, kupinpesin, puhdistettu vesihana, leikkuulauta, pesualtaan sisäosa ja taitettava viemärikori.

•Rakenteen paksuus: 3,0 mm pääkammio (kestävyyden ja iskunkestävyyden takaamiseksi) + 0,8 mm vahvistetut reunat (painon optimoimiseksi ja rakenteellisen tasapainon takaamiseksi).
•Tärkeimmät edut: Hunajakennoinen pinta vähentää veden roiskumista ja on naarmuuntumaton; digitaalinäytöstä näet reaaliaikaiset käyttötiedot; yhden kosketuksen pianonäppäimillä kaikki toiminnot on helppo hallita.

2. Tärkeimmät ominaisuudet ja toiminnot
2.1 Hunajakennoinen pesuallas
• Roiske- ja naarmuuntumaton: Kupera, kuusikulmainen rakenne estää veden virtausta ja minimoi roiskeet. Se myös lisää pinnan kovuutta ja estää keittiövälineiden ja astioiden aiheuttamat naarmut.
• Helppo puhdistaa: Huokoseton pinta estää ruokajäämien kertymisen, mikä helpottaa päivittäistä huoltoa.

2.2 Digitaalinen näyttö ja kaksoispianonäppäimet
Digitaalinen näyttö ja pianonäppäimet on integroitu akkujen ohjauspaneeliin:
	Komponentti
	Toiminnon kuvaus

	Digitaalinen näyttö
	Reaaliaikainen näyttö: ① Veden lämpötila (°C/°F, vaihdettavissa); ② Käyttötila (esim. "Virta", "Suihku", "Suodatettu vesi").

	Näppäin 1
	- Lyhyt painallus: Päävesivirtauksen kytkeminen päälle/pois (oletustila: "Virta"). 
- Pitkä painallus (2 s): Vaihda 3 hanatilan välillä (Jet → Spray → Powerful rinse).

	Näppäin 2
	- Lyhyt painallus (1x): Käynnistä kupinpesukone (toimii automaattisesti 30 sekuntia; paina uudelleen lopettaaksesi ennenaikaisesti). 
- Lyhyt painallus (2x): Vaihda puhdistetun veden tilaan (näytössä näkyy "Puhdistettu vesi"); lyhyt painallus (1x) palauttaa vesijohtoveden.



2.3    3-vaiheinen hana ulosvedettävällä suuttimella
• Ulostyöntyvän suuttimen ulottuvuus: enintään 60 cm (joustava silikoniletku helpottaa käsittelyä).
• 3 vesitilaa:
a. Suihku: Keskitetty suihku kattiloiden täyttämiseen tai astioiden huuhteluun.
b. Spray: Hieno sumu hedelmien/vihannesten pesuun (estää herkän astian vahingoittumisen).
c. Power Rinse: korkeapaineinen suihku vaikeiden tahrojen poistamiseen (esim. kattiloiden pohjasta, leivontavuoista).


2.4. Lisävarusteet
	Saippua-annostelija
	- Asennetaan työtason porattuun reikään; 1000 ml:n irrotettava pullo. 
- Paina pumppua saippuan annostelemiseksi; täytä pumppu avaamalla pumpun pää.

	Kuppien puhdistuslaite
	- Asenna pesualtaan päälle; käännä kupit/pullot ylösalaisin suuttimien päälle. 
- Käynnistä painikkeella 2 (1x); korkeapaineiset suihkut puhdistavat sisäseinät (esim. kahvijäljet).

	Suodatettu vesihana
	- Mahdollisuus liittää veden suodatin pesualtaan alle (suodatin on vaihdettava 
6–12 kuukauden välein). 
- Käynnistä painikkeella 2 (2x); käynnistää juomaveden virtauksen.

	Leikkuulauta
	- PP-materiaali, joka on hyväksytty elintarvikekäyttöön (lämmönkestävä 100 °C:seen asti); sopii pesualtaan päälle. 
- Käyttö: leikkaamiseen (suositellaan raaka- ja kypsennetyn ruoan erottamiseen) tai väliaikaiseen kuivattamiseen.

	Pesualtaan lisäosa
	- Pienempi lisäastia, tilavuus 5 l, mahtuu pääaltaan sisään. 
- Käyttö: erillinen puhdistus, esim. hedelmien puhdistus 

	Taitettava siivilä
	- Taitettava, helppo säilyttää; voidaan sijoittaa
pääaltaaseen/sisäaltaaseen. 
- Käyttö: Pesemien astioiden, hedelmien tai vihannesten kuivaus.



3. Asennusohjeet
3.1 Valmistelut
• Tarvittavat työkalut: porakone, ristipääruuvimeisseli, säädettävä jakoavain, silikonitiiviste, mittanauha, vesivaaka.
• Tilan vaatimukset: Työtason aukko on sovitettava pesualtaan ulkomittoihin: [lisää pituus] × [lisää leveys] (tarkat tekniset tiedot löytyvät tuotteen etiketistä).
• Tarkista lisävarusteet: Varmista, että kaikki osat (tiskialtaan, hana, letku, saippua-annostelija, kupinpuhdistin, leikkuulauta jne.) ovat mukana.

3.1 Asennus
1. Pesualtaan asennus:
◦ Alakaapin asennus: Levitä silikonitiiviste työtason aukkoon; laske pesuallas paikalleen ja kiinnitä se kiinnikkeillä. Anna tiivisteen kuivua 24 tuntia.
◦ Pinta-asennus: Aseta pesuallas aukon päälle ja kiinnitä se alhaalta mukana toimitetuilla kiinnikkeillä/ruuveilla.
2. Hanen asennus:
◦ Vedä vesijohdot työtason reiän läpi; kiristä pohjamutteri.
◦ Liitä kuuma- ja kylmävesiputket kotitalousventtiileihin (älä kiristä liikaa).
◦ Kiinnitä letku hanan suuttimeen ja hanan pohjaan.
3. Lisävarusteiden asennus:
◦ Saippua-annostelija: Poraa halkaisijaltaan 30 mm:n reikä (jos sitä ei ole vielä porattu); aseta pumppu paikalleen ja kiinnitä pullo.
◦ Kupinpidin: Ruuvaa se pesualtaan kulhoon; liitä sen letku kylmävesijohtoon.
◦ Puhdistetun veden hana: Poraa halkaisijaltaan 15 mm:n reikä; liitä pesualtaan alla olevaan suodattimeen.
4. Vuototesti: Avaa vesiventtiilit; juoksuta vettä kaikissa tiloissa. Tarkista liitännät vuotojen varalta ja kiristä tarvittaessa.

 3. Käyttöohjeet

1. Hanan peruskäyttö:
◦ Käynnistäminen/sammuttaminen: Paina lyhyesti näppäintä 1.
◦ Lämpötilan säätö: Käännä hanan lämpötilan säätönuppia (myötäpäivään = lämpimämpi, vastapäivään = kylmempi); tarkkaile digitaalista näyttöä.
◦ Tilojen vaihtaminen: Paina ja pidä painettuna näppäintä 1 (2 s) vaihtaaksesi tilojen välillä: Virta → Suihku → Huuhtelu Power Rinse -toiminnolla.

2. Lisävarusteiden käyttö:
◦ Kupin puhdistus: Käännä kuppi ylösalaisin suuttimen päälle → Paina pianonäppäintä 2 (1x).
◦ Suodatettu vesi: Paina lyhyesti näppäintä 2 (2x) → Näytössä näkyy ”Puhdistettu vesi”.
◦ Saippua-annostelija: Paina pumpun yläosaa saippuan annostelemiseksi.

5. Huolto ja hoito
	Pesuallas
	- Päivittäin: Huuhtele lämpimällä vedellä ja kuivaa (estää vesipisaroiden muodostumisen). 
- Itsepäiset tahrat: Käytä ruokasoodapastaa (vältä teräsvillaa/hankaavia materiaaleja).

	Hana ja näyttö
	- Pyyhi kostealla liinalla (älä käytä voimakkaita puhdistusaineita näytössä). 
- Tukkeutunut kuplien annostelija: kierrä auki, huuhtele vedellä ja kiinnitä takaisin.

	Lisävarusteet
	- Saippua-annostelija: Huuhtele pullo 3 kuukauden välein. 
- Kupinpuhdistin: liota suutin etikkaan kerran kuukaudessa (poistaa mineraalikertymät). 
- Puhdistettu vesihana: Vaihda suodatin 6–12 kuukauden välein.



6. Usein kysyttyjä kysymyksiä ja vastauksia
	Ongelma
	Mahdollinen syy
	Ratkaisu

	Vesi ei virtaa
	1. Pääventtiili suljettu; 
2. Putket tukossa
	1. Avaa venttiili. 
2. Huuhtele putket vedellä.

	Näyttö ei toimi
	1. Avaa venttiili. 
2. Huuhtele putket vedellä.

	1. Kytke virta. 
2. Ota yhteyttä huoltopalveluun.

	Alhainen paine kupinpesukoneessa
	1. Tukkeutunut suutin; 
2. Alhainen vedenpaine
	1. Puhdista suutin. 
2. Tarkista vedenpaine 
kotona.

	Ulosvedettävä hana ei mene takaisin sisään
	1. Letku on takertunut; 
2. Jousi on rikkoutunut
	1. Selvitä letku. 
2. Ota yhteyttä 
huoltopalveluun.



7. Varotoimet
1. Älä aseta kuumia esineitä (esim. kattilan kattila) suoraan pesualtaan/leikkuulaudan päälle (käytä lämpöalustaa).
2. Pidä lapset poissa hanasta palovammojen välttämiseksi (tarkkaile digitaalista lämpötilanäyttöä).
3. Älä ylitä pesualtaan painorajaa (sisäosan enimmäispaino 10 kg), jotta vältät muodonmuutokset.
4. Vältä voimakkaita kemikaaleja (esim. wc-puhdistusaineita), koska ne voivat vahingoittaa hunajakennoista pintaa.

8. Takuutiedot
• Takuuaika: 5 vuotta (ostopäivästä lukien) pääkomponenteille (altaalle, hanalle, näytölle, kupinpuhdistimelle); 1 vuosi kulutustarvikkeille (saippua-annostelupullolle, viemärikoriin).
• Takuun kattavuus: materiaali- ja valmistusvirheet (lukuun ottamatta ihmisen aiheuttamia vahinkoja, virheellistä asennusta tai huolimattomuutta).
• Reklamaatiomenettely: 1. Säilytä ostokuitti. 2. Ota yhteyttä asiakaspalveluun sähköpostitse osoitteeseendomotechnika12@wp.pl tai puhelimitse numeroon +48 690 030 990. 
3. Ilmoita mallinumero ja vian kuvaus.
Huomautus: Nykyiset tekniset tiedot löytyvät tuotteen etiketistä tai vira
LV
1. Produkta apraksts
Šī daudzfunkcionālā virtuves izlietne izceļas ar unikālu medus šūnu struktūras virsmu, integrētu ciparu displeju un divām klavieru stila vadības pogām. Komplektā ietilpst 3 pakāpju izlietne, ziepju dozators, krūžu mazgātājs, attīrīta ūdens krāns, griešanas dēlis, izlietnes ieliktnis un salokāms notekūdens grozs.

•Konstrukcijas biezums: galvenā kamera ar biezumu 3,0 mm (nodrošina izturību un triecienizturību) + pastiprinātas malas ar biezumu 0,8 mm (svara un strukturālās līdzsvara optimizācijai).
•Galvenās priekšrocības: medus šūnu struktūras virsma samazina ūdens šļakstīšanos un ir izturīga pret skrāpējumiem; digitālais displejs nodrošina piekļuvi reāllaika darbības datiem; un ar vienu pieskārienu darbināmās klavieru taustiņas atvieglo visu funkciju vadību.

2. Galvenās īpašības un funkcijas
2.1 Izlietne ar šūnu struktūru
• Izturīga pret šļakstīšanos un skrāpējumiem: izliekta, sešstūraina faktūra apgrūtina ūdens plūsmu, samazinot šļakstīšanos. Tā arī palielina virsmas cietību, novēršot skrāpējumus, ko rada virtuves trauki un piederumi.
• Viegli tīrāms: neporaina virsma novērš pārtikas atlieku uzkrāšanos, atvieglojot ikdienas kopšanu.

2.2 Digitālais displejs un dubultās klavieru taustiņas
Digitālais displejs un klavieru taustiņi ir integrēti baterijas vadības panelī:
	Komponents
	Funkcijas apraksts

	Digitālais displejs
	Reāllaika attēlojums: ① Ūdens temperatūra (°C/°F, pārslēdzama); ② Darbības režīms (piemēram, „Straume”, „Spray”, „Filtrēts ūdens”).

	Taustiņš 1
	- Īss nospiežot: galvenā ūdens plūsmas ieslēgšana/izslēgšana (noklusējuma režīms: „Straume”). 
- Ilga nospiešana (2 s): Pārslēgšana starp 3 krāna režīmiem (Straume → Izsmidzināšana → Spēcīga skalošana).

	2. taustiņš
	- Īss nospiešana (1x): Kausu mazgātāja iedarbināšana (darbojas automātiski 30 sekundes; atkārtota nospiešana izraisa priekšlaicīgu apstādināšanu). 
- Īss nospiežot (2x): Pārslēgšana uz attīrīta ūdens režīmu (displejā parādās uzraksts „Attīrīts ūdens”); īss nospiežot (1x) atgriežas pie krāna ūdens.



2.3    3 pakāpju krāns ar izvelkamu izlietni
• Izvelkamā izlietnes garums: līdz 60 cm (elastīga silikona šļūtene, kas atvieglo manevrēšanu).
• 3 ūdens režīmi:
a. Straume: koncentrēta straume, lai piepildītu katlus vai noskalotu traukus.
b. Izsmidzināšana: maigs miglas strūklas režīms augļu/dārzeņu mazgāšanai (novērš trauku bojājumus).
c. Power Rinse: augsta spiediena strūkla, lai noņemtu grūti iztīrāmus traipus (piemēram, no katlu dibeniem, cepšanas paplātēm).

2.4. Piederumi
	Ziepes dozators
	- Uzstādīšana izurbtajā atvērumā virsmas plātnē; 1000 ml noņemama pudele. 
- Nospiediet sūkni, lai dozētu ziepes; papildiniet, atskrūvējot sūkņa galviņu.

	Kausiņu mazgātājs
	- Uzstādīšana uz izlietnes; pagrieziet krūzes/pudeles virs sprauslas. 
- Aktivizēšana ar 2. pogu (1x); augsta spiediena strūklas notīra iekšējās sienas (piemēram, kafijas traipus).

	Krāns ar filtrētu ūdeni
	- Iespēja pievienot ūdens filtru zem izlietnes (filtrs jāmaina ik pēc 
6-12 mēnešiem). 
- Aktivizēšana ar 2. pogu (2x); aktivizē dzeramā ūdens plūsmu.

	Griešanas dēlis
	- PP materiāls, kas ir piemērots saskarei ar pārtiku (izturīgs pret temperatūru līdz 100 °C); piemērots izlietnei. 
- Lietošana: griešanai (ieteicams atdalīt neapstrādātu pārtiku no gatavotas) vai pagaidu notecināšanai.

	Ieliktnis izlietnei
	- Mazāks papildu tvertnes tilpums: 5 l, kas ietilpst galvenajā izlietnē. 
- Lietošana: atsevišķa tīrīšana, piemēram, augļiem 

	Salokāms siets
	- Salokāms, kas atvieglo uzglabāšanu; to var novietot
galvenajā izlietnē/iekārtā. 
- Lietošana: Nomazgātu trauku, augļu vai dārzeņu notecināšanai.



3. Montāžas instrukcija
3.1 Sagatavošana
• Nepieciešamie instrumenti: Urbjmašīna, krustveida skrūvgriezis, regulējams atslēga, silikona hermētiķis, mērlente, līmeņrādis.
• Prasības vietai: Izgriezums virsmā jāatbilst izlietnes ārējiem izmēriem: [ieliktņa garums] × [ieliktņa platums] (precīzi tehniskie dati atrodami uz produkta etiķetes).
• Pārbaudiet piederumus: pārliecinieties, ka ir pievienotas visas detaļas (izlietne, krāns, šļūtene, ziepju dozators, krūžu mazgātājs, griešanas dēlis utt.).

3.1 Uzstādīšana
1. Izlietnes uzstādīšana:
◦ Uzstādīšana zem virsmas: Uzklājiet silikona hermētiķi ap izgriezumu virsmā; nolaidiet izlietni un nostipriniet to ar montāžas kronšteiniem. Ļaujiet hermētiķim nožūt 24 stundas.
◦ Uzstādīšana no augšas: novietojiet izlietni virs izgriezuma; nostipriniet no apakšas ar pievienotajām skavām/skrūvēm.
2. Krāna uzstādīšana:
◦ Ievietojiet ūdens padeves caurules caur atvērumu virsmas plātnē; pievelciet pamatnes uzgali.
◦ Pievienojiet karstā/aukstā ūdens vadus mājas vārstiem (izvairieties no pārmērīgas pievilkšanas).
◦ Pievienojiet šļūteni izlietnei un krāna pamatnei.
3. Piederumu uzstādīšana:
◦ Ziepju dozators: Izurbjiet 30 mm diametra atveri (ja tā nav iepriekš izurbta); ievietojiet sūkni un uzstādiet pudeli.
◦ Kausiņa paliktnis: pieskrūvējiet pie izlietnes; pievienojiet tā vadu aukstā ūdens padevei.
◦ Krāns ar attīrītu ūdeni: Izurbjiet caurumu ar diametru 15 mm; pievienojiet to filtrā zem izlietnes.
4. Hermētiskuma pārbaude: Atveriet ūdens krānus; palaidiet ūdeni visos režīmos. Pārbaudiet savienojumu hermētiskumu un nepieciešamības gadījumā pievelciet.

 3. Lietošanas instrukcija

1. Krāna pamata vadība:
◦ Ieslēgšana/izslēgšana: īsi nospiediet 1. pogu.
◦ Temperatūras regulēšana: Pagrieziet krāna temperatūras regulēšanas pogu (pēc pulksteņa rādītāja virzienā = siltāks, pret pulksteņa rādītāja virzienā = aukstāks); vērojiet ciparu displeju.
◦ Režīmu maiņa: Ilgi nospiediet pogu 1 (2 s), lai pārslēgtos starp režīmiem: Straume → Duša → Skalošana ar Power Rinse funkciju.

2. Piederumu lietošana:
◦ Krūžu mazgātājs: Pagrieziet krūzi virs sprauslas → Īsi nospiediet klavieres taustiņu 2 (1x).
◦ Filtrēts ūdens: īsi nospiediet 2. taustiņu (2x) → displejā parādās „Attīrīts ūdens”.
◦ Ziepju dozators: Nospiediet sūkņa augšējo daļu, lai dozētu ziepes.

5. Uzturēšana un kopšana
	Izlietne
	- Katru dienu: noskalojiet ar siltu ūdeni un nosusiniet (novērš ūdens traipu veidošanos). 
- Izturīgi traipi: izmantojiet sodas pastu (izvairieties no tērauda vilnas/abrazīviem materiāliem).

	Krāns un displejs
	- Noslaukiet ar mitru drānu (nelietojiet spēcīgus tīrīšanas līdzekļus uz displeja). 
- Aizsērējis burbuļotājs: atskrūvējiet, izskalojiet ar ūdeni un uzstādiet atpakaļ.

	Piederumi
	- Ziepju dozators: izskalojiet pudeli ik pēc 3 mēnešiem. 
- Krūžu mazgātājs: reizi mēnesī iemērc sprauslu etiķī (noņem minerālu nogulsnes). 
- Attīrīta ūdens krāns: mainiet filtru ik pēc 6–12 mēnešiem.



6. Bieži uzdotie jautājumi un atbildes
	Problēma
	Iespējamais cēlonis
	Risinājums

	Nav ūdens plūsmas
	1. Aizvērtas galvenās krāns; 
2. Aizsērējusi caurule
	1. Atveriet vārstu. 
2. Izskalojiet caurules ar ūdeni.

	Displejs nedarbojas
	1. Atveriet vārstu. 
2. Izskalojiet caurules ar ūdeni.

	1. Pieslēdziet barošanu. 
2. Sazinieties ar pēcpārdošanas apkalpošanas nodaļu.

	Zems spiediens krūžu mazgājamajā mašīnā
	1. Aizsērējusi sprausla; 
2. Zems ūdens spiediens
	1. Notīriet sprauslu. 
2. Pārbaudiet ūdens spiedienu 
mājā.

	Izvelkamais krāns neievelkas
	1. Sapinušies šļūtenes; 
2. Salūzis atsperes
	1. Atšķetiniet šļūteni. 
2. Sazinieties 
ar servisu.



7. Piesardzības pasākumi
1. Nelieciet karstus priekšmetus (piemēram, katlus no plīts) tieši uz izlietnes/griešanas dēļa (izmantojiet siltuma izolācijas paklāju).
2. Lai izvairītos no apdegumiem, turiet bērnus tālāk no krāna (uzraugiet digitālo temperatūras displeju).
3. Nepārsniedziet izlietnes pieļaujamo svaru (maksimālais svars 10 kg), lai novērstu tās deformāciju.
4. Izvairieties no spēcīgiem ķīmiskajiem līdzekļiem (piemēram, tualetes tīrīšanas līdzekļiem), jo tie var bojāt medus šūnu virsmu.

8. Informācija par garantiju
• Garantijas periods: 5 gadi (no pirkuma datuma) galvenajām detaļām (izlietne, krāns, displejs, krūžu mazgātājs); 1 gads patēriņa materiāliem (ziepju dozatora pudele, notekūdens grozs).
• Garantijas apjoms: materiālu/izgatavošanas defekti (izņemot bojājumus, kas radušies cilvēka darbības, nepareizas uzstādīšanas vai nolaidības dēļ).
• Reklamācijas process: 1. Saglabājiet pirkuma čeku; 2. Sazinieties ar klientu apkalpošanas nodaļu pa e-pastudomotechnika12@wp.pl vai pa tālruni +48 690 030 990 
3. Norādiet modeļa numuru un defekta aprakstu.
Piezīme: Aktuālās specifikācijas var atrast uz produkta etiķetes vai ofic
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